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	LIBRO XIV 
PARTE II 
OPERACIÓN Y AERONAVEGABILIDAD DE SERVICIO PRIVADO 
(AVIACIÓN GENERAL), CON AVIONES
	LIBRA XIV 
PART II 
AIRCRAFT OPERATORS AND PRIVATE SERVICE 
(GENERAL AVIATION) AIRCRAFT 

	CAPÍTULO I 
DEFINICIONES
	CHAPTHER I 
DEFINITIONS

	Artículo 1: Las definiciones concernientes a las Reglas de Servicio Privado (Aviación General) están incluidas en el Libro I Definiciones.
	Article 1: The definitions concerning the Rules of Private Service (General Aviation) are included in Book I Definitions. 


	CAPÍTULO II 
APLICABILIDAD
	CHAPTHER II 
APPLY


	Artículo 2: La reglamentación contenida en esta Parte II, se aplicará a la operación de Servicio Privado (Aviación General) nacional e internacional que se efectúen con aviones.
	Article 2: The regulations contained in this Part II, will apply to the operation of Private Service (General Aviation) nationally and internationally that has been done with airplanes.

	CAPÍTULO III 
GENERALIDADES
	CHAPTHER III 
GENERAL 

	Artículo 3: Un Propietario que intente arrendar, fletar o intercambiar aeronaves, para operar una aeronave con matrícula panameña en otro Estado, deberá presentar, previo al inicio de las operaciones con esa aeronave, copia del contrato según lo establecido en el numeral 3 del Artículo 25 del Libro V de este Reglamento. 


	Article 3: An Owners who try to lease, exchange or chartering aircraft to operate a Panamanian-registered aircraft in another State, shall submit, prior to the start of operations with this aircraft, a copy of the contract as provided in paragraph 3 of Article 25 Book V of these Regulations.

	Artículo 4: Un Operador para operar una aeronave con matrícula extranjera, que sea objeto de un contrato de arrendamiento, fletamento e intercambio de aeronaves u otro arreglo similar, deberá cumplir con lo establecido en el Libro V, Artículos 24, 25 y 26 de este Reglamento. 


	Article 4: an operator to operate a foreign-registered aircraft, which is the subject of a lease, and exchange of chartering aircraft or other similar arrangement, must comply with the provisions of Book V, Articles 24, 25 and 26 this Regulation.

	Artículo 5: Con los antecedentes requeridos en el Artículo 25 del Libro V de este Reglamento, la Autoridad Aeronáutica Civil definirá con la Autoridad Aeronáutica del Estado Explotador, la transferencia de todas o parte de sus funciones y obligaciones, en cumplimiento de lo prescrito en el Artículo 83 Bis del Convenio de Aviación Civil Internacional, según lo establecido en el Artículo 26 del Libro V de este Reglamento.
	Article 5: With the background required by Article 25 of Book V of these Regulations, the Civil Aviation Authority defined by the Aviation Authority of the State holdings, transfer of all or part of their duties and obligations in compliance with the requirements of Article 83 bis of the Convention on International Civil Aviation, as provided for in Article 26 of Book V of these Regulations.

	Artículo 6: El Piloto al Mando observará las Leyes, Reglamentos y procedimientos pertinentes de los Estados en que opere el avión. 

(OACI/A6/C3/3.1) 


	Article 6: The Pilot Command to observe the laws, regulations and procedures of States in operating the plane. 
(OACI/A6/C3/3.1)

	Artículo 7: El Piloto al Mando será responsable de la seguridad de todos los Miembros de la Tripulación, pasajeros y carga que se encuentren a bordo cuando se cierren las puertas. El Piloto al Mando será responsable también de la operación y seguridad del avión desde el momento en que el avión está listo para moverse con el propósito de despegar, hasta el momento en que se detiene por completo al finalizar el vuelo y que se apagan los motores utilizados como unidad de propulsión principal. 

(OACI/A6/C3/3.2) 


	Article 7: The pilot in command is responsible for the safety of all crew members, passengers and cargo are on board when the doors are closed. The pilot in command is also responsible for the operation and safety of the plane from the time the plane is ready to move in order to take off, until such time as it stops completely at the end of the flight and that the engines are shut down used as main propulsion unit. 
(OACI/A6/C3/3.2) 



	Artículo 8: En caso de emergencia que ponga en peligro la seguridad del avión o de las personas, si hay que tomar alguna medida que infrinja los Reglamentos o procedimientos locales, el Piloto al Mando lo notificará sin demora a las Autoridades locales competentes. Si lo exige el Estado donde ocurra el incidente, el Piloto al Mando presentará un informe sobre tal infracción a la Autoridad competente de dicho Estado. En este caso, el Piloto al Mando presentará también una copia del informe a la AAC. Tales informes se presentarán, tan pronto como sea posible, dentro de un plazo de 10 días. 

(OACI/A6/C3/3.3) 


	Article 8: In case of emergency that endangers the safety of aircraft or persons, whether to take any action that violates local regulations or procedures, the pilot in command what shall promptly notify the relevant local authorities. If it requires the State where the incident occurs, the pilot in command will submit a report on such breach to the competent authority of that state. In this case, the pilot in command also submit a copy of the report to the CAA. Such reports will be submitted as soon as possible, within 10 days. 
(OACI/A6/C3/3.3)

	Artículo 9: El Piloto al Mando tendrá la obligación de notificar a la Autoridad competente más próxima, por el medio más rápido de que disponga, cualquier accidente en relación con el avión, en el cual alguna persona resulte muerta o con lesiones graves o se causen daños de importancia al avión o a la propiedad. (OACI/A6/C3/3.4) 


	Article 9: The pilot in command has the obligation to notify the nearest authority, by the quickest means at its disposal, any accident arising out of the plane, in which someone was killed or caused serious injury or significant damage to aircraft or property. (OACI/A6/C3/3.4) 




	Artículo 10: El Piloto al Mando deberá disponer a bordo del avión de la información esencial relativa a los servicios de búsqueda y salvamento, de las áreas sobre las cuales se tiene la intención de que vuele el avión. 

(OACI/A6/C3/3.5)
	Article 10: The pilot in command must have on board the aircraft essential information concerning the search and rescue services in the areas on which it is intended to fly the plane. 
(OACI/A6/C3/3.5)

	Artículo 11: Mercancías Peligrosas. Se cumplirán las disposiciones relativas al transporte de mercancías peligrosas que figuran en el Anexo 18 de OACI y en las Instrucciones Técnicas del Doc. 9284 de OACI. 

(OACI/A6/C3/3.6) 


	Article 11: Dangerous Goods. We comply with the provisions on the carriage of dangerous goods listed in Annex 18 of ICAO and the Technical Instructions of Doc. ICAO 9284. 
(OACI/A6/C3/3.6)

	Artículo 12: Uso de sustancias psicoactivas. Nadie pilotará una aeronave, ni actuará como Miembro de la Tripulación de Vuelo mientras esté bajo la influencia de bebidas alcohólicas o de cualquier sustancia psicoactivas, como consecuencia de lo cual disminuya su capacidad para desempeñar funciones. 


	Article 12: The use of psychoactive substances. Nobody pilot an aircraft, nor act as a member of the flight crew while under the influence of alcohol or any psychoactive substance, as a result of which diminish their ability to perform functions. 

	Artículo 13: Sólo pacientes bajo supervisión médica competente, tendrán acceso a una aeronave mientras estén bajo la influencia de narcóticos o estupefacientes. Nadie podrá hacer uso de bebidas alcohólicas ni administrar estupefacientes durante el vuelo a causa de lo cual se produzca un estado de intoxicación.
	Article 13: Only competent patients under medical supervision, will have access to an aircraft while under the influence of drugs or narcotics. No one may make use of alcohol or drugs administered during the flight as a result of which there is a state of intoxication.

	Artículo 14: El personal aeronáutico, para cuya función se requiera de una Licencia expedida por la AAC, no desempeñará dichas funciones mientras esté bajo la influencia de sustancias psicoactivas que perjudiquen la actuación humana. Dicho personal se abstendrá de todo tipo de uso problemático de esas sustancias 

(OACI/Anexo 2/2.5)
	Article 14: The aviation personnel, whose function is required for a Licence issued by the CAA not perform those functions while under the influence of psychoactive substances that are harmful to human action. They shall refrain from any kind of problematic use of such substances 
(ICAO / Annex 2/2.5)

	CAPÍTULO IV 
PREPARACIÓN DE VUELO Y PROCEDIMIENTOS 
DURANTE EL VUELO
	CHAPTHER IV 
PPREPARATION OF FLIGHTS AND PROCEDURES 

DURING THE FLIGHT 


	Sección Primera 
Instalaciones y Servicios Adecuados
	First Section 
Adequate facilities and services

	Artículo 15: El Piloto al Mando no iniciará un vuelo a menos que se haya determinado previamente por todos los medios razonables de que se disponga, que las instalaciones y servicios terrestres o marítimos disponibles y requeridos necesariamente durante ese vuelo, y para la operación del avión en condiciones de seguridad son adecuados, comprendidas las instalaciones y servicios de comunicaciones y las ayudas para la navegación. 

(OACI/A6/C4/4.1)
	Article 15: The pilot in command will not initiate a flight unless it has been determined in advance by all reasonable means that are available, that facilities and services available land or sea and necessarily required during that flight, and for the operation of aircraft in safety are adequate, including communications facilities and navigational aids. 
(OACI/A6/C4/4.1) 


	Sección Segunda 
Mínimos de Utilización de Aeródromo
	Second Section 
Minimum Using aerodrome

	Artículo 16: El Piloto al Mando no operará hacia o desde un aeródromo usando mínimos de utilización inferiores a los que establezca, para ese aeródromo, el Estado en que esté situado, excepto con la aprobación expresa de dicho Estado. 

(OACI/A6/C4/4.2)
	Article 16: The pilot in command will not operate to or from an aerodrome using minimum usage lower than those established for that airfield, the State in which it is located, except with the express approval of that State. 
(OACI/A6/C4/4.2)

	Sección Tercera 
Instrucción
	Third Division 
Instruction

	Artículo 17: El Piloto al Mando se asegurará que los Miembros de la Tripulación y los pasajeros conozcan bien, por medio de instrucción verbal u otro método, la ubicación y el uso de: 

(1) Los cinturones de seguridad. 

(2) Las salidas de emergencia. 

(3) Los chalecos salvavidas. 

(4) El equipo de suministro de oxígeno. 

(5) Otro equipo de emergencia previsto para uso individual, inclusive tarjetas de instrucción de emergencia para los pasajeros. 

(OACI/A6/C4/4.3.1) 


	Article 17: The pilot in command shall ensure that crew members and passengers well known, through verbal instruction or other method, location and use of: 

(1) The seat belts. 

(2) The emergency exits. 

(3) The lifejackets. 

(4) The team of oxygen supply. 

(5) Another emergency team provided for individual use, including emergency instruction cards for passengers. 
(OACI/A6/C4/4.3.1)

	Artículo 18: El Piloto al Mando se asegurará que todas las personas a bordo conozcan la ubicación y el modo general de usar el equipo principal de emergencia que se lleve para uso colectivo. 

(OACI/A6/C4/4.3.2)
	Article 18: The pilot in command shall ensure that all persons on board are aware of the location and general way of using the emergency core team that is carried for collective use. 
(OACI/A6/C4/4.3.2)

	Sección Cuarta 
Aeronavegabilidad del Avión y Precauciones de Seguridad
	Fourth Section 
Airworthiness of Aircraft and Safety Precautions

	Artículo 19: No se iniciará ningún vuelo hasta que el Piloto al Mando haya comprobado que: 

(1) El avión reúne condiciones de aeronavegabilidad, está debidamente matriculado y que se llevan a bordo los Certificados de Aeronavegabilidad y Matrículas vigentes, Licencia de Radio Comunicación, así como el Manual del Avión o Libro de A bordo. 

(2) Los instrumentos y equipo instalados en el avión son apropiados, teniendo en cuenta las condiciones de vuelo previstas. 

(3) Se ha efectuado toda la labor de mantenimiento necesaria, de conformidad con el Capítulo 8 de esta Parte II. 

(4) La masa del avión y el emplazamiento del centro de gravedad son tales que puede realizarse el vuelo con seguridad, teniendo en cuenta las condiciones de vuelo previstas. 

(5) Toda carga transportada está debidamente distribuida y sujeta. 

(6) No se excederán las limitaciones de utilización, contenidas en el Manual de Vuelo aprobado y en las marcas y placas del avión. 

(OACI/A6/C4/4.4.1)
	Article 19: Do not start any flight until the pilot in command has found that: 

(1) The aircraft meets an airworthy condition, is properly registered and being carried on board the Certificates of Airworthiness and current registration plates, license of Radio Communication, as well as the Manual of Air or Book On board. 

(2) The instruments and equipment installed in the aircraft are appropriate, taking into account the flight conditions. 

(3) has been made all the work of maintenance required, in accordance with Chapter 8 of this Part II. 

(4) The mass of the aircraft and the location of the centre of gravity is such that the flight can be done safely, taking into account the flight conditions. 

(5) All cargo is properly distributed and subject. 

(6) Do not exceed the limitations of use, contained in the Flight Manual and approved in the marks and plates of the plane. 

(OACI/A6/C4/4.4.1) 





	Artículo 20: El Piloto al Mando deberá disponer de información suficiente respecto a la performance ascensional con todos los motores en funcionamiento, a efectos de determinar la pendiente ascensional que puede alcanzarse durante la fase de salida en las condiciones de despegue existentes y con el procedimiento de despegue previsto. 

(OACI/A6/C4/4.4.2)
	Article 20: The pilot in command must have sufficient information regarding the performance of climb with all engines running, in order to determine the slope of climb that can be achieved during the departure in the conditions of takeoff and with the existing procedure scheduled takeoff. 
(OACI/A6/C4/4.4.2)

	Sección Quinta 
Informes y Pronósticos Meteorológicos
	Fifth Section 
Reports and weather forecasting

	Artículo 21: Antes de comenzar un vuelo, el Piloto al Mando se familiarizará con toda la información meteorológica disponible, apropiada al vuelo que se intenta realizar. La preparación para un vuelo que suponga alejarse de los alrededores del punto de partida y para cada vuelo que se atenga a las reglas de vuelo por instrumentos, incluirá: 

(1) Estudio de los informes y pronósticos meteorológicos actualizados de que se disponga. 

(2) El planeamiento de medidas alternativas, para precaver la eventualidad de que el vuelo no pueda completarse como estaba previsto, debido a mal tiempo. 

(OACI/A6/C4/4.5)
	Article 21: Before starting a flight, the pilot in command will become familiar with all the weather information available to appropriate flight is attempted. Preparing for a flight which involves moving away from the area around the starting point for each flight and that complies with the instrument flight rules, including: 

(1) Study of reports and updated weather forecasts that are available. 


(2) The planning of alternative measures to caution the possibility that the flight can not be completed as scheduled due to bad weather. 


(OACI/A6/C4/4.5)

	Sección Sexta 
Limitaciones Impuestas por las Condiciones Meteorológicas
	Sixth Section 
Limitations imposed by weather

	Artículo 22: Vuelos que se efectúen de acuerdo con las reglas de vuelo visual. No se iniciará ningún vuelo visual, a menos que se trate de uno puramente local en condiciones VMC, a no ser que los últimos informes meteorológicos o una combinación de los mismos y de los pronósticos, indiquen que las condiciones meteorológicas a lo largo de la ruta, o en aquella parte de la ruta por la cual haya de volarse de acuerdo con las reglas de vuelo visual, serán tales en el momento oportuno, que permitan dar cumplimiento a dichas reglas. 

(OACI/A6/C4/4.6.1)
	Article 22: Flights are made according to visual flight rules. Do not start any visual flight, unless it is a purely local conditions VMC, unless the latest weather reports or a combination thereof, and forecasts indicate that weather conditions along the route , Or that part of the route by which it is to blow according to visual flight rules, be such a good time, enabling them to comply with these rules. 

(OACI/A6/C4/4.6.1) 


	Artículo 23: Vuelos que se efectúen de acuerdo con las reglas de vuelo por instrumentos. Cuando se requiera un aeródromo de alternativa de destino. No se iniciará ningún vuelo que haya de efectuarse de acuerdo con las reglas de vuelo por instrumentos a menos que la información disponible indique que las condiciones en el aeródromo de aterrizaje previsto o al menos en un aeródromo de alternativa de destino serán, a la hora prevista de llegada, iguales o superiores a los mínimos de utilización del aeródromo. 

(OACI/A6/C4/4.6.2.1)
	Article 23: Flights that are effected in accordance with instrument flight rules. When required an alternate aerodrome destination. Do not start any flight to be carried out in accordance with instrument flight rules unless the information indicates that conditions at the aerodrome landing planned or at least alternate aerodrome destination will be, at the scheduled time arrival at or above the minimum use of the airfield. 
(OACI/A6/C4/4.6.2.1)

	Artículo 24: Cuando no se requiera ningún aeródromo de alternativa de destino. Cuando no se requiera ningún aeródromo de alternativa, no se iniciará ningún vuelo que haya de efectuarse de acuerdo con las reglas de vuelo por instrumentos, a menos que: 

(1) Se haya prescrito un procedimiento normalizado de aproximación por instrumentos para el aeródromo de aterrizaje previsto. 

(2) La información meteorológica más reciente indique que las siguientes condiciones meteorológicas existirán desde dos horas antes hasta dos horas después de la hora prevista de llegada: 

a. Una altura de base de nubes de por lo menos 300 m (1 000 pies) por encima de la altitud mínima que corresponda al procedimiento de aproximación por instrumentos. 

b. Visibilidad de por lo menos 5,5 km o de 4 km más que la mínima correspondiente al procedimiento. 

(OACI/A6/C4/4.6.2.2)
	Article 24: When not require any special airfield alternative destination. When not require any alternate aerodrome, will not start any flight to be carried out in accordance with instrument flight rules, unless: 


(1) It has prescribed a standard procedure instrument approach to the airfield landing forecast. 
(2) The latest weather information indicates that the following weather conditions exist from two hours before until two hours after the estimated time of arrival: 


a. A cloud base height of at least 300 meters (1 000 feet) above the minimum altitude that the procedure appropriate instrument approach. 
b. Visibility at least 5.5 km or 4 km more than the minimum for the procedure. 


(OACI/A6/C4/4.6.2.2) 


	Artículo 25: Mínimos de utilización de aeródromo. No se continuará ningún vuelo hacia el aeródromo de aterrizaje previsto, a menos que la información meteorológica más reciente de que se disponga indique que las condiciones en tal aeródromo de alternativa de destino, a la hora prevista de llegada, serán iguales o superiores a los mínimos de utilización de aeródromo especificados. 

(OACI/A6/C4/4.6.3.1) 

	Article 25: Minimum use of airfield. Do not continue any flight to the airfield landing planned, unless the latest weather information that are available indicate that conditions in such alternate aerodrome destination at the scheduled time of arrival, will be at or above the minimum use aerodrome specified. 
(OACI/A6/C4/4.6.3.1)

	Artículo 26: No se continuará una aproximación por instrumentos más allá del punto de referencia de la radiobaliza exterior en el caso de aproximaciones de precisión, o por debajo de 300 m (1 000 pies) sobre el aeródromo en el caso de aproximaciones que no son de precisión, a menos que la visibilidad notificada o el RVR de control esté por encima del mínimo especificado. 

(OACI/A6/C4/4.6.3.2)
	Article 26: No one instrument approach will continue beyond the benchmark of the outer marker in the case of precision approach, or below 300 m (1 000 feet) above the airfield in case of approaches that are not Precision, unless notified visibility or control RVR is above the specified minimum. 
(OACI/A6/C4/4.6.3.2) 


	Artículo 27: Si, después de sobrepasar la radiobaliza exterior, o punto de referencia equivalente, o después de descender por debajo de 300 m (1 000 pies) sobre la pista, la visibilidad notificada o el RVR de control es inferior al mínimo especificado, puede continuarse la aproximación hasta DA/H o MDA/H. En todo caso, ningún avión proseguirá su aproximación para el aterrizaje más allá de un punto en el cual se infringiría los mínimos de utilización de aeródromo. 

(OACI/A6/C4/4.6.3.3) 

	Article 27: If, after exceeding the outer marker, or benchmark equivalent, or after descend below 300 metres (1 000 feet) above the runway, visibility notified or RVR control is less than the specified minimum, may be continued until the approximation DA / H or MDA / H. In any event, no aircraft will continue its approach for landing beyond a point at which violate the minimum use of airfield. 
(OACI/A6/C4/4.6.3.3)

	Artículo 28: Vuelos en condiciones de engelamiento. Si se ha de realizar un vuelo en condiciones de engelamiento conocidas o previstas, el mismo no se comenzará antes de que el avión esté certificado y cuente con el equipo que esté en condición operativa para volar en esas condiciones. 

(OACI/A6/C4/4.6.4)
	Article 28: Flights in icing conditions. If it has to make a flight in icing conditions known or predicted, it was not begin before the plane is certified and have the team that is in operational condition to fly in such conditions. 

(OACI/A6/C4/4.6.4)

	Sección Séptima 
Aeródromos de Alternativa de Destino
	Seventh Section 
Alternate aerodrome Destination

	Artículo 29: Para un vuelo que haya de efectuarse de acuerdo con las reglas de vuelo por instrumentos, se seleccionará y especificará por lo menos un aeródromo de alternativa de destino en el plan de vuelo, a no ser que: 

(1) La duración del vuelo y las condiciones meteorológicas prevalecientes sean tales que exista certidumbre razonable de que a la hora prevista de llegada al aeródromo de aterrizaje previsto y por un período razonable antes y después de esa hora, la aproximación y el aterrizaje puedan hacerse en condiciones meteorológicas de vuelo visual. 

(2) El aeródromo de aterrizaje previsto esté aislado y no exista ningún aeródromo de alternativa de destino apropiado. 

(OACI/A6/C4/4.7)
	Article 29: For a flight to be carried out in accordance with instrument flight rules, will select and specify at least one airfield alternative destination in the flight plan, unless: 


(1) The duration of the flight and prevailing weather conditions are such that there is reasonable certainty that the estimated time of arrival at the airfield and landing scheduled for a reasonable period before and after that time, the approach and landing can be made weather conditions in visual flight. 


(2) The airfield is scheduled landing isolated and there is no alternate aerodrome appropriate destination. 

(OACI/A6/C4/4.7)

	Sección Octava 
Reservas de Combustible y Aceite
	Section Eight 
Fuel and Oil Reserves 


	Artículo 30: No se iniciará ningún vuelo si, teniendo en cuenta las condiciones meteorológicas y todo retraso que se prevea en vuelo, el avión no lleva suficiente combustible ni aceite para completar el vuelo sin peligro, y según corresponda, no se cumplen las siguientes disposiciones especiales: 

(OACI/A6/C4/4.8.1) 
Vuelo de conformidad con las reglas de vuelo por instrumentos. Por lo menos se llevará suficiente combustible y aceite para que el avión pueda: 

(1) Cuando, de conformidad con la prescrito en el Artículo 19 de esta Parte II, no se requiera un aeródromo de alternativa de destino, volar hasta el aeródromo respecto al cual se proyecta el vuelo y después durante un período de 45 minutos. 

(2) Cuando se requiere un aeródromo de alternativa de destino, volar hasta el aeródromo respecto al cual se proyecta el vuelo, de allí al de alternativa y después durante un período de 45 minutos. 

(OACI/A6/C4/4.8.1.1)
	Article 30: Do not start any flight if, taking into account weather conditions and any delay expected to be in flight, the plane does not carry enough fuel or oil to complete the flight safely, and as appropriate, fails to comply with the following provisions Special events: 
(OACI/A6/C4/4.8.1) Flight in accordance with instrument flight rules. At least carry enough fuel and oil so that the plane may: 

(1) Where, in accordance with the prescribed in Article 19 of this Part II, is not required an alternate aerodrome destination, fly to the airfield for which is planned during the flight and after a period of 45 minutes. 

(2) When it requires an alternate aerodrome destination, fly to the airfield on which is projected flight, hence the alternative during and after a period of 45 minutes. 

(OACI/A6/C4/4.8.1.1)

	Sección Novena 
Provisión de Oxígeno
	Ninth Section 
Provision of Oxygen

	Artículo 31: El Piloto al Mando se asegurará que se lleve suficiente cantidad de oxígeno respirable, para suministrarlo a Miembros de la Tripulación y a pasajeros, para todos los vuelos a altitudes en que la falta de oxígeno podría resultar en aminoración de las facultades de los Miembros de la Tripulación o en efecto perjudicial para los pasajeros. 

(OACI/A6/C4/4.9) 

	Article 31: The pilot in command shall ensure that they are carried enough oxygen breathing, for supply to the crew and passengers for all flights at altitudes where the lack of oxygen could result in reduction in the powers of Members the Crew or detrimental effect on passengers. 

(OACI/A6/C4/4.9)

	Artículo 32: No deberán iniciarse vuelos cuando se tenga que volar a altitudes a las que la presión atmosférica en los compartimientos del personal sea inferior a 700 hPa (10,000 pies), a menos que se lleve una provisión suficiente de oxígeno respirable para suministrarlo: 

(1) A todos los Miembros de la Tripulación y por lo menos al 10% de los pasajeros durante todo período de tiempo que exceda de 30 minutos, en que la presión en los compartimientos que ocupan se mantenga entre 700 hPa (10,000 pies) y 620 hPa (13,000 pies). 

(2) A todos los Miembros de la Tripulación y a todos los pasajeros durante todo período de tiempo en que la presión atmosférica en los compartimientos ocupados por los mismos sea inferior a 620 hPa (13,000 pies). 

(OACI/A6/AdjB/1.1)
	Article 32: Do not be started when flights have to fly at altitudes at which the atmospheric pressure in the compartments of staff is less than 700 hPa (10000 feet), unless a provision is carried enough oxygen for breathing supply: 

(1) All crew members and at least 10% of passengers during any period of time exceeding 30 minutes, when the pressure in the compartments holding is maintained between 700 hPa (10000 feet) and 620 hPa (13000 feet). 

(2) All the crew and all passengers during any period of time when the atmospheric pressure in the compartments occupied by them is less than 620 hPa (13000 feet). 


(OACI/A6/AdjB/1.1)

	Artículo 33: No deberán iniciarse vuelos de aviones con cabina a presión a menos que lleven suficiente provisión de oxígeno respirable para suministrarlo a todos los Miembros de la Tripulación y a los pasajeros, que sea apropiada a las circunstancias del vuelo que se esté emprendiendo, en caso de bajar la presión, durante todo el período de tiempo en que la presión atmosférica, en cualquier compartimiento por ellos ocupado, sea inferior a 700 hPa (10,000 pies). Además, cuando un avión se utilice a altitudes de vuelo en que la presión atmosférica sea superior a 376 hPa (25,000 pies) y no pueda descender de manera segura en cuatro minutos a una altitud en que la presión atmosférica sea igual a 620 hPa (13,000 pies), o cuando un avión se utilice a altitudes de vuelo en que la presión atmosférica sea inferior a 376 hPa (25,000 pies), llevará una provisión mínima de 10 minutos para los ocupantes del compartimiento de pasajeros. 

OACI/A6/AdjB/1.2)
	Article 33: No work would start flights with cabin pressure unless they have sufficient supply of breathable oxygen for supply to all crew members and passengers, it is appropriate to the circumstances of the flight being undertaken in case to lower the pressure, throughout the time period in which the atmospheric pressure in any compartment occupied by them, less than 700 hPa (10000 feet). In addition, when using an airplane flying at altitudes where the air pressure exceeds 376 hPa (25000 feet) and is unable to descend safely in four minutes at an altitude where the air pressure is equal to 620 hPa (13000 feet), or when a plane used to fly at altitudes where atmospheric pressure is less than 376 hPa (25000 feet), take a provision of at least 10 minutes for the occupants of the passenger compartment. 
OACI/A6/AdjB/1.2)

	Sección Décima 
Uso de Oxígeno
	Section Tenth 
Use of Oxygen

	Artículo 34: Todos los Miembros de la Tripulación ocupados en servicios esenciales para la operación segura de un avión en vuelo, utilizarán continuamente el oxígeno respirable siempre que prevalezcan las circunstancias por las cuales se exige el suministro. 

(OACI/A6/C4/4.10)
	Article 34: All crew members employed in essential services for the safe operation of an aircraft in flight, continuously used the oxygen breathing always prevailing circumstances which are required by the provision. 
(OACI/A6/C4/4.10) 


	Artículo 35: Todos los Miembros de la Tripulación de Vuelo de aviones con cabina a presión que vuelen a una altitud a la cual la presión atmosférica sea inferior a 376 hPa, (25,000 pies) deberán tener a su disposición, en el puesto en que prestan servicio de vuelo, una máscara del tipo de colocación rápida, en condiciones de suministrar oxígeno a voluntad. 

(OACI Adj. B/ 2.2) 


	Article 35: All Members of the flight crew of aircraft cabin pressure flying at an altitude at which atmospheric pressure less than 376 hPa, (25000 feet) must have at its disposal, in the post in providing Flight service, a mask of the type of rapid placement in a position to supply oxygen at will. 
(ICAO Adj. B / 2.2)

	 Artículo 36: Las altitudes aproximadas en la atmósfera tipo, correspondientes a los valores de presión absoluta que se emplean en el texto, son las siguientes: 

Presión Absoluta 
Metros 
Pies 
700 hPa 

3,000 

10,000 

620 hPa 

4,000 

13,000 

376 hPa 

7,600 

25,000 


	Absolute Pressure
Meters 
Feet 
700 hPa 

3,000 

10,000 

620 hPa 

4,000 

13,000 

376 hPa 

7,600 

25,000 

 Article 36: The approximate altitude in the atmosphere type, corresponding to the values of absolute pressure to be used in the text are as follows:

	Sección Undécima 
Instrucción para Casos de Emergencia en Vuelo 

	Section Eleventh 
Instructions for emergencies in Flight

	Artículo 37: En caso de emergencia durante el vuelo, el Piloto al Mando se asegurará que todas las personas a bordo han sido instruidas en las medidas de emergencia que pueden ser apropiadas a las circunstancias. 

(OACI/A6/C4/4.11) 

	Article 37: In case of emergency during the flight, the pilot in command shall ensure that all persons on board have been educated in the emergency measures that may be appropriate to the circumstances. 
(OACI/A6/C4/4.11) 





	Sección Duodécima 
Informes Meteorológicos Emitidos por los Pilotos
	Section Twelfth 
Reports Issued by the Meteorological Pilots

	Artículo 38: Cuando se encuentren condiciones meteorológicas que probablemente afecten a la seguridad de otras aeronaves, deberán notificarse lo antes posible. 

(OACI/A6/C4/4.12) 
	Article 38: When weather conditions are likely to affect the safety of other aircraft, should be notified as soon as possible. 
(OACI/A6/C4/4.12) 


	Sección Décimo Tercera 
Condiciones de Vuelo Peligrosas 

	Tenth Third Section 
Flight Dangerous Conditions

	Artículo 39: Las condiciones de vuelo peligrosas, que no sean las relacionadas con fenómenos meteorológicos, que se encuentren en ruta deberán notificarse lo antes posible. Los informes así emitidos deberán dar los detalles que puedan ser pertinentes para la seguridad de otras aeronaves. 

(OACI/A6/C4/4.13)
	Article 39: The dangerous flight conditions, other than those associated with meteorological phenomena, which are en route must be notified as soon as possible. Reports issued must give the details that may be relevant to the safety of other aircraft. 
(OACI/A6/C4/4.13) 

	Sección Décimo Cuarta 
Idoneidad de los Miembros de la Tripulación de Vuelo 

	Section Tenth Fourth 
Adequacy of the crew members of Flight

	Artículo 40: El Piloto al Mando será responsable de garantizar que: 

(1) No se comenzará ningún vuelo si algún Miembro de la Tripulación de Vuelo se halla incapacitado para cumplir sus obligaciones por una causa cualquiera, como lesiones, enfermedad, fatiga o los efectos del alcohol o de drogas. 

(2) No se continuará ningún vuelo más allá del aeródromo adecuado más próximo cuando la capacidad de los Miembros de la Tripulación de Vuelo para desempeñar sus funciones se vea, significativamente reducida por la aminoración de sus facultades debido a causas tales como fatiga, enfermedad, falta de oxígeno. 

(OACI/A6/C4/4.14) 

	Article 40: The pilot in command is responsible for ensuring that: 

(1) Do not start any flight if any crew members of Flight incapacitated to perform their duties by any cause, such as injury, illness, fatigue or the influence of alcohol or drugs. 


(2) There is no flight will continue beyond the nearest suitable airfield when the capacity of members of the flight crew to perform its functions will be significantly reduced by the reduction in his powers due to causes such as fatigue, illness, lack of oxygen. 


(OACI/A6/C4/4.14)

	Sección Décimo Quinta 
Miembros de la Tripulación de Vuelo en los Puestos de Servicio 

	Tenth Fifth Section 
Members of the Flight Crew in the Post Service

	Artículo 41: Despegue y aterrizaje. Todos los Miembros de la Tripulación de Vuelo que estén de servicio de vuelo en la cabina de pilotaje permanecerán en su puesto. 

(OACI/A6/C4/4.15.1) 

	Article 41: Takeoff and landing. All Members of the flight crew who are servicing flight in the cockpit will remain in his post. 

(OACI/A6/C4/4.15.1) 


	Artículo 42: En ruta. Todos los Miembros de la Tripulación de Vuelo que estén de servicio de vuelo en la cabina de pilotaje permanecerán en sus puestos, a menos que su ausencia sea necesaria para desempeñar cometidos relacionados con la utilización del avión, o por necesidad fisiológica. 

(OACI/A6/C4/4.15.2) 

	Article 42: En route. All Members of the flight crew who are servicing flight in the cockpit will remain in their posts, unless his absence is necessary to carry out tasks related to the use of aircraft, or physiological need. 

(OACI/A6/C4/4.15.2)

	Artículo 43: Cinturones de seguridad. Todos los Miembros de la Tripulación de Vuelo mantendrán abrochados sus cinturones de seguridad mientras estén en sus puestos. 

(OACI/A6/C4/4.3)
	Article 43: Seat belts. All Members of the flight crew kept buckling their seat belts while in 
their posts. 
(OACI/A6/C4/4.3)

	Artículo 44: Arnés de seguridad. Cuando se dispone de arneses de seguridad, cualquier Miembro de la Tripulación de Vuelo que ocupe un asiento de Piloto deberá mantener abrochado el arnés de seguridad durante las fases de despegue y aterrizaje; todos los otros Miembros de la Tripulación deberán mantener abrochado su arnés de seguridad durante las fases de despegue y aterrizaje, salvo que los tirantes les impidan desempeñar sus obligaciones, en cuyo caso los tirantes pueden aflojarse aunque el cinturón de seguridad debe quedar ajustado. 

(OACI/A6/C4/4.15.4)
	Article 44: Harness security. When available safety harnesses, any member of the flight crew to occupy a seat Pilot abrochado must maintain the safety harness during the takeoff and landing, all other crew members must keep their abrochado safety harness during the takeoff and landing, unless the straps prevent them from performing their duties, in which case the straps can loosen although the seat belt should be adjusted. 

(OACI/A6/C4/4.15.4)

	Sección Décimo Sexta 
Procedimientos de Vuelo por Instrumentos 
	Tenth Sixth Section 
Procedures instrument flight

	Artículo 45: El Estado en el que está situado el aeródromo aprobará y promulgará uno o más procedimientos de aproximación por instrumentos de los que hayan sido diseñados conforme a la clasificación de las operaciones de aproximación y aterrizaje por instrumentos para servir a cada pista de vuelo por instrumentos o aeródromo utilizado para operaciones de vuelo por instrumentos. 

(OACI/A6/C4/4.16.1) 
	Article 45: The State in which the aerodrome is located approve and enact one or more instrument approach procedures, which have been designed according to the classification of the approaches and instrument landing runway to serve each flying or instruments used for airfield operations instrument flight. 

(OACI/A6/C4/4.16.1)

	Artículo 46: Todos los aviones que vuelen de conformidad con las reglas de vuelo por instrumentos, observarán los procedimientos de vuelo aprobados por el Estado en que esté situado el aeródromo. 

(OACI/A6/C4/4.16.2)
	Article 46: All aircraft flying in accordance with instrument flight rules, observe the flight procedures approved by the State in which the aerodrome is located. 
(OACI/A6/C4/4.16.2)

	Sección Décimo Séptima 
Instrucción – Generalidades
	Section Tenth Seventh Instruction - General

	Artículo 47: Un avión no efectuará rodaje en el área de movimiento de un aeródromo, salvo que la persona que lo maneje: 

(1) Haya sido debidamente autorizada por el Propietario, o en el caso de arriendo, por el arrendatario o un agente designado. 

(2) Sea absolutamente competente para maniobrar el avión en rodaje. 

(3) Esté calificada para utilizar el radioteléfono si se requieren comunicaciones radiotelefónicas. 

(4) Haya recibido instrucción de una persona competente con respecto a la disposición general del aeródromo y cuando corresponda, información sobre rutas, letreros, señales, luces, señales e instrucciones del ATC, fraseología y procedimientos, y esté en condiciones de cumplir las normas operacionales requeridas para el movimiento de los aviones en el aeródromo. 

(OACI/A6/C4/4.17
	Article 47: A plane will not make shooting in the area of movement of an aerodrome, unless the person who handled: 

(1) Has been duly authorized by the owner, or in the case of lease, the lessee or a designated agent. 

(2) Be absolutely competent to maneuver the plane in shooting. 

(3) Be qualified to use the radio if they require radio communications. 

(4) Hague received instruction from a competent person regarding the general provision of airfield and when appropriate, information on routes, signs, signals, lights, signs and instructions of the ATC, phraseology and procedures, and be able to meet the standards Operational required for the movement of aircraft at the aerodrome. 


(OACI/A6/C4/4.17 


	Sección Décimo Octava 
Reabastecimiento de Combustible con Pasajeros a Bordo
	Section Tenth Eighth 
Refuelling with passengers on board

	Artículo 48: No deberá reabastecerse de combustible a ningún avión cuando los pasajeros estén embarcando, a bordo o desembarcando, a menos que esté presente el Piloto al Mando u otro personal calificado listos para iniciar y dirigir una evacuación de emergencia por los medios más prácticos y expeditos disponibles. 

(OACI/A6/C4/4.18.1)
	Article 48: Do not be resupplied fuel to any aircraft when passengers are embarking on board or disembarking, unless this is the pilot in command or other qualified personnel ready to initiate and conduct an emergency evacuation by the most practical and expeditious available. 
(OACI/A6/C4/4.18.1) 

	Artículo 49: Cuando el reabastecimiento de combustible se haga con pasajeros embarcando, a bordo o desembarcando, deberán mantenerse comunicaciones en ambos sentidos, mediante sistemas de intercomunicación de avión u otro medio apropiado, entre el personal en tierra que supervise el reabastecimiento y el Piloto al Mando u otro personal calificado según lo requerido por el Artículo 44 de esta Parte II. 

(OACI/A6/C4/4.18.1) 

	Article 49: When the refuelling is made with passengers embarking on board or disembarking, communications must be maintained in both directions, via intercom systems for aircraft or other appropriate means, among personnel on shore to monitor the refuelling and the Pilot Command or other qualified personnel as required by Article 44 of this Part II. 
(OACI/A6/C4/4.18.1)

	CAPÍTULO V 
LIMITACIONES DE UTILIZACIÓN DE LA PERFORMANCE DEL AVIÓN
	CHAPTHER V 
LIMITS TO THE USE OF PERFORMANCER AIRPLANE 


	Artículo 50: Todo avión se utilizará: 

(1) De conformidad con los términos establecidos en su Certificado de Aeronavegabilidad. 

(2) Dentro de las limitaciones de utilización prescritas en su Manual de Vuelo aprobado y en las marcas y placas del avión. 

(3) Dentro de las limitaciones de masa impuestas por el cumplimiento de las normas aplicables de homologación en cuanto al ruido contenidas en el Anexo 16 de OACI, Volumen I, a no ser que otra cosa autorice, en circunstancias excepcionales, para un cierto aeródromo o pista donde no exista problema de perturbación debida al ruido, la Autoridad competente del Estado en que está situado el aeródromo. 

(OACI/A6/C5/5.1)
	Article 50: All aircraft will be used: 

(1) In accordance with the terms set out in its Certificate of Airworthiness. 

(2) Within the constraints of use prescribed in its Flight Manual and approved in the marks and plates of the plane. 

(3) Within the constraints imposed by mass compliance with the applicable rules of approval in terms of noise contained in Annex 16 of ICAO, Volume I, unless otherwise authorized, in exceptional circumstances, to a certain airfield or track where there is no problem due to noise disturbance, the Competent Authority of the State where the airfield is located. 


(OACI/A6/C5/5.1)

	Artículo 51: En el avión habrá letreros, listas, marcas en los instrumentos o combinaciones de estos recursos, que presenten visiblemente las limitaciones prescritas por la AAC. 

(OACI/A6/C5/5.2)
	Article 51: The plane will have signs, lists, marks on the instruments or combinations of these resources, visibly affected by such limitations as are prescribed by the CAA. 
(OACI/A6/C5/5.2)


	CAPÍTULO VI 
INSTRUMENTOS Y EQUIPO 

	CHAPTHER VI 
INSTRUMENTS AND EQUIPMENT 

	Sección Primera 
Para Todos los Aviones en Todos los Vuelos
	First Section 
For All aircraft on all flights 


	Artículo 52: Además del equipo mínimo necesario para el otorgamiento del Certificado de Aeronavegabilidad, se instalarán o llevarán, según sea apropiado, en los aviones los instrumentos, equipo y documentos de vuelo que se prescriben en los párrafos siguientes, de acuerdo con el avión utilizado y con las circunstancias en que haya de realizarse el vuelo. 

(OACI/A6/C6/6.1.1)
	Article 52: In addition to the minimum equipment necessary for the issuance of the Certificate of Airworthiness, will be installed or carried, as appropriate, on aircraft instruments, equipment and flight documents that are prescribed in the following paragraphs, according to the aircraft used and the circumstances in which it has undertaken the flight. 
(OACI/A6/C6/6.1.1)

	Artículo 53: Instrumentos. Un avión irá equipado con instrumentos para que la Tripulación de Vuelo pueda verificar la trayectoria de vuelo del avión, llevar a cabo cualesquier maniobras reglamentarias requeridas y observar las limitaciones de utilización del avión en las condiciones de utilización previstas. 

(OACI/A6/C6/6.1.2) 

	Article 53: Instruments. A plane will be equipped with instruments to the flight crew to verify the flight path of aircraft, carrying out any maneuvers required regulations and observe the limitations of using aircraft in the operating conditions laid down. 

(OACI/A6/C6/6.1.2)

	Artículo 54: Equipo. Para todos los aviones en todos los vuelos. Todos los aviones en todos los vuelos irán equipados con: 

(1) Un botiquín adecuado de primeros auxilios, situado en lugar accesible. 

(2) Extintores de un tipo que, cuando se descarguen, no causen contaminación peligrosa del aire dentro del avión. Al menos uno estará ubicado: 

a. En el compartimiento de Pilotos. 

b. En cada compartimiento de pasajeros que esté separado del compartimiento de Pilotos y que no sea fácilmente accesible al Piloto o Copiloto. 

(3) Un asiento o litera para cada persona que exceda de dos años de edad y un cinturón para cada asiento y cinturones de sujeción para cada litera. 

(4) Los Manuales, cartas e información siguientes: 

a. El Manual de Vuelo u otros documentos o información relacionados con toda la limitación de utilización prescrita por la AAC para el avión. 

b. Cartas actualizadas adecuadas para la ruta del vuelo propuesto y para todas las rutas por las que posiblemente pudiera desviarse el vuelo. 

c. Los procedimientos prescritos en el Libro X de este Reglamento para los Pilotos al Mando de aeronaves interceptadas. 

d. Las señales visuales para uso de las aeronaves, tanto interceptoras como interceptadas. 

(5) Fusibles eléctricos de repuesto, de los amperajes apropiados, para sustituir en vuelo los emplazados en lugares accesibles. 


	Article 54: Team. For all aircraft on all flights. All aircraft on all flights be equipped with: 


(1) A proper first aid kit, located in accessible place. 

(2) Extinguishers of a type that, when unloaded, without causing dangerous air pollution inside the plane. At least one will be located: 


a. In the compartment Pilots. 

b. In each passenger compartment that is separate compartment Pilots and which is not easily accessible to the Pilot or Copiloto. 


(3) One seat or berth for each person more than two years old and a belt for every seat belts and subject to each berth. 


(4) The manuals, charts and information: 

a. The Flight Manual or other documents or information relating to any limitation of use prescribed by the CAA for the aircraft. 


b. Letters updated suitable for the proposed route of flight and for all routes by which could possibly diverted the flight. 


c. The procedures prescribed in Book X of these Regulations for the pilot in command of aircraft intercepted. 

d. The visual signals for use by aircraft, both as interceptor intercepted. 


(5) Fuses electrical parts, the amperage appropriate, to replace the flight deployed in places accessible. 


	Artículo 55: Todos los aviones en todos los vuelos deberán estar equipados con las claves de señales de tierra a aire para fines de búsqueda y salvamento. 

(OACI/A6/C6/6.1.3.1.2)
	Article 55: All aircraft on all flights must be equipped with the key signals for ground-to-air search and rescue purposes. 
(OACI/A6/C6/6.1.3.1.2)

	Artículo 56: Todos los aviones en todos los vuelos deberán estar equipados con un arnés de seguridad por cada asiento de los Miembros de la Tripulación. 

Para aeronaves civiles pequeñas, fabricadas después del 18 de Julio de 1978, tener arneses de hombros aprobados para cada asiento delantero. Cada arnés de hombro debe estar diseñado para proteger a los ocupantes de heridas serias en su cabeza, cuando estos experimentan las fuerzas de inercia últimas especificadas en su diseño aprobado. Todo arnés de hombro instalado en el lugar de cada Miembro de la Tripulación, debe permitirle cuando esté sentado y con cinturón de seguridad y el arnés de hombro ajustado, realizar todas las funciones necesarias para Operaciones de vuelo. Para los propósitos de este párrafo: 

(1) Independientemente de la fecha de Convalidación del Certificado Tipo en la República de Panamá, la fecha de fabricación de una aeronave es la fecha de inspección de aceptación asentada en los registros del fabricante. 

(2) El asiento delantero es el asiento localizado en el lugar del Tripulante de Vuelo o cualquier asiento a los lados de éste. 

(OACI/A6/C6/6.1.3.1.3)
	Article 56: All aircraft on all flights must be equipped with a safety harness for each seat crew members. 
For small civilian aircraft, manufactured after July 18, 1978, have shoulder harnesses approved for each front seat. Each shoulder harness must be designed to protect occupants from serious wounds in his head when experiencing these forces of inertia specified in its latest approved design. A shoulder harness installed at each crew member, should enable it when you're sitting and with seat belt and shoulder harness adjusted, perform all functions necessary for flight operations. For purposes of this paragraph: 


(1) Regardless of the date on the Recognition Certificate Type in the Republic of Panama, the date of manufacture of an aircraft is the date of acceptance of inspection based on the records of the manufacturer. 


(2) The front seat is the seat located at the site of the Flight Crew or any seats at the sides of it. 


(OACI/A6/C6/6.1.3.1.3)

	Artículo 57: Señalamiento de las zonas de penetración de fuselaje. Si se señalan en el avión las áreas adecuadas del fuselaje para que penetren las brigadas de salvamento en caso de emergencia, tales áreas se marcarán como se indica a en la Figura 1. El color de las marcas será rojo o amarillo y, de ser necesario, se bordearán en blanco para que contrasten con el fondo. 

(OACI/A6/C6/6.1.4.1) 

	Article 57: signal areas penetration fuselage. If brought into the plane's fuselage areas suitable for entering the rescue brigades in case of emergency, such areas are marked as shown in Figure 1. The color of the marks is red or yellow and, if necessary, will outline in white to contrast with the background. 
(OACI/A6/C6/6.1.4.1) 


	Artículo 58: Si los señalamientos de los ángulos se hallan a más de 2 m de distancia, se insertarán líneas intermedias de 9 cm x 3 cm de forma que la separación entre señales adyacentes no sea mayor de 2 m. 

(OACI/A6/C6/6.1.4.2)
	Article 58: If signs of the angles are more than 2 meters away, are inserted lines intermediate 9 cm x 3 cm so that the separation between adjacent signals is not greater than 2 m. 
(OACI/A6/C6/6.1.4.2) 

 

	FIGURA 1 
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	Figure 1 [image: image2.jpg]




	Sección Segunda 
Para Todos los Aviones que Realicen Vuelos VFR 

	Second Section 
For All aircraft on flights VFR

	Artículo 59: Todos los aviones que realicen vuelos VFR llevarán el siguiente equipo: 

(1) Un compás magnético. 

(2) Un reloj de precisión que indique la hora en horas, minutos y segundos. 

(3) Un baroaltímetro de precisión. 

(4) Un indicador de velocidad 

(5) Los demás instrumentos o equipo que prescriba el correspondiente Manual de Vuelo, las Hojas de Datos del Certificado Tipo y aquellos que prescriba la AAC 

(OACI/A6/C6/6.2.1)


	Article 59: All aircraft conducting VFR flights will carry equipment as follows: 

(1) A magnetic compass. 

(2) A precision clock showing the time in hours, minutes and seconds. 

(3) A baroaltímetro precision. 

(4) An indicator of speed 

(5) Other instruments or equipment prescribed by the relevant Flight Manual, Data Sheets Type Certificate and those prescribed by the CAA 


(OACI/A6/C6/6.2.1) 



	Sección Tercera 
Para Todos los Aviones que Vuelen sobre el Agua 

	Third Division 
For All aircraft flying on Water

	Artículo 60: Hidroaviones. Todos los hidroaviones en todos los vuelos irán equipados con: 

(1) Un chaleco salvavidas o dispositivo de flotación equivalente, para cada persona que vaya a bordo, situado en lugar fácilmente accesible desde el asiento o litera de la persona que haya de usarlo. 

(2) Equipo para hacer señales acústicas prescritas en el Reglamento internacional para la prevención de colisiones en el mar, cuando sea aplicable. 

(3) Un ancla. 

(4) Un ancla flotante, cuando se necesite para ayudar a maniobrar. 

(OACI/A6/C6/6.3.1) 

	Article 60: seaplanes. All seaplanes on all flights be equipped with: 
(1) A life jacket or flotation device equivalent to each person who will board, located in easily accessible from the seat or berth of the person using it. 


(2) Equipment for making audible signals prescribed by the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, where applicable. 


(3) An anchor. 

(4) An anchor floating, when needed to help maneuver. 
(OACI/A6/C6/6.3.1) 

	Artículo 61: Aviones terrestres monomotores. Todos los aviones terrestres monomotores cuando vuelen en ruta sobre el agua a una distancia de la costa superior a la de planeo, deberán llevar un chaleco salvavidas o dispositivo de flotación individual equivalente para cada persona que vaya a bordo, situado en lugar fácilmente accesible desde el asiento o litera de la persona que haya de usarlo. 

(OACI/A6/C6/6.3.2.1)
	Article 61: Planes land monomotores. All planes land monomotores when flying en route over water at a distance from the coast of the above plan, shall carry a life jacket or flotation device equivalent to each individual person who will board, located in easily accessible from the seat or berth of the person using it. 

(OACI/A6/C6/6.3.2.1)

	Artículo 62: Para todos los aviones que realicen vuelos prolongados sobre el agua. Todos los aviones cuando realicen vuelos prolongados sobre el agua llevarán el siguiente equipo: 

(1) Cuando el avión esté sobre el agua a una distancia de más de 93 km (50 NM) de un terreno adecuado para efectuar un aterrizaje de emergencia: 

a. Un chaleco salvavidas o dispositivo de flotación individual equivalente para cada persona que vaya a bordo, situado en un lugar fácilmente accesible desde el asiento o litera de la persona que haya de usarlo. 

(2) Cuando vuelen sobre el agua a una distancia de un terreno adecuado para efectuar un aterrizaje de emergencia, de más de 185 km (100 NM) en el caso de aviones monomotores y superior a 370 km (200 NM) en el caso de aviones multimotores, que puedan continuar el vuelo con un motor fuera de servicio: 

a. Balsas salvavidas en número suficiente para alojar a todas las personas que vayan a bordo, estibadas de forma que sea fácil su utilización inmediata en caso de emergencia, provistas del equipo de salvamento, incluso medios para el sustento de la vida, que sea apropiado para el vuelo que se vaya a emprender. 

b. Equipo necesario para hacer las señales pirotécnicas de socorro descritas en el Libro X de este Reglamento. 

(OACI/A6/C6/6.3.3)
	Article 62: For all aircraft that carry out long flights over water. All aircraft when carrying out long flights over water carried the following equipment: 


(1) When the plane is on the water at a distance of more than 93 km (50 nm) of land suitable for making an emergency landing: 

a. A life jacket or flotation device equivalent to each individual person who will board, located in an easily accessible from the seat or berth of the person using it. 

(2) When flying over water at a distance of a suitable spot to make an emergency landing, more than 185 km (100 nm) for single engine aeroplanes and more than 370 km (200 nm) in the case of Multi aircraft, which can continue the flight with one engine out of service: 

a. Liferafts in sufficient number to accommodate all people who go on board, stowed in a way that is easy to immediate use in case of emergency, equipped rescue team, including ways to sustain life, which is appropriate for flight to be undertaken. 


b. Equipment needed to make pyrotechnic distress signals described in the Book X of these Regulations. 
(OACI/A6/C6/6.3.3) 


	Sección Cuarta 
Para Todos los Aviones que Vuelen sobre Zonas Terrestres Designadas 

	Fourth Section 
For All aircraft flying on Earth Designated Areas

	Artículo 63: Los aviones que se empleen sobre zonas terrestres que hayan sido designadas por el Estado interesado como zonas en las que sería muy difícil la búsqueda y salvamento, estarán provistos de los dispositivos de señales y del equipo salvavidas (incluyendo medios para el sustento de la vida) apropiados al área sobre la que se haya de volar. 

(OACI/A6/C6/6.4) 

	Article 63: The planes are used on land areas that have been designated by the State concerned as areas where it would be very difficult search and rescue, be fitted with devices signals and lifesaving equipment (including means to sustain life) appropriate to the area on which it was flying. 
(OACI/A6/C6/6.4) 




	Sección Quinta 
Para Todos los Aviones que Vuelen a Grandes Altitudes
	Fifth Section 
For All aircraft flying at high altitudes

	Artículo 64: Los aviones previstos para volar a grandes altitudes estarán equipados con dispositivos para el almacenaje y distribución de oxígeno que puedan contener y distribuir la provisión de oxígeno requerida en los Artículos 26, 27 y 28 de esta Parte II. 

(OACI/A6/C6/6.5.1 

	Article 64: The planes expected to fly at high altitudes will be equipped with devices for storage and distribution of oxygen that can contain and distribute the supply of oxygen required by Articles 26, 27 and 28 this Part II. 
(OACI/A6/C6/6.5.1

	Artículo 65: Aviones para los cuales el correspondiente Certificado de Aeronavegabilidad se expida por primera vez el 1 de enero de 1990 o después de esa fecha. Los aviones con cabina a presión previstos para volar a altitudes a las cuales la presión atmosférica sea inferior a 376 hPa (25,000 pies) estarán equipados con un dispositivo que proporcione a la Tripulación de Vuelo una advertencia positiva de cualquier pérdida peligrosa de presión. 

(OACI/A6/C6/6.5.2)
	Article 65: Aircraft for which the corresponding Certificate of Airworthiness is issued for the first time on January 1, 1990 or thereafter. The aircraft cabin pressure expected to fly at altitudes at which the atmospheric pressure is less than 376 hPa (25000 feet) will be equipped with a device to provide the flight crew a warning positively dangerous for any loss of pressure. 

(OACI/A6/C6/6.5.2) 

	Sección Sexta 
Para Todos los Aviones que Vuelen con Sujeción a las Reglas de Vuelo por Instrumentos 

	Sixth Section 
For All aircraft flying subject to the instrument flight rules

	Artículo 66: Todos los aviones cuando vuelen con sujeción a las reglas de vuelo por instrumentos o cuando no puedan mantenerse en la actitud deseada sin referirse a uno o más instrumentos de vuelo, estarán equipados con: 

(1) Un compás magnético. 

(2) Un reloj de precisión que indique la hora en horas, minutos y segundos. 

(3) Una baroaltímetro de precisión (no son recomendables los de tambor y agujas) 

(4) Un sistema indicador de la velocidad aerodinámica con dispositivos que impidan su mal funcionamiento debido a condensación o formación de hielo. 

(5) Un indicador de viraje y de desplazamiento lateral. 
	Article 66: All aircraft when flying subject to the instrument flight rules or when they can not remain in the desired attitude without referring to one or more flight instruments, will be equipped with: 


(1) A magnetic compass. 

(2) A precision clock showing the time in hours, minutes and seconds. 

(3) A baroaltímetro precision (are not recommended the drum and needles) 

(4) An indication of the speed with aerodynamic devices to prevent malfunction due to condensation or icing. 


(5) An indicator of turn and lateral movement. 


	(6) Un indicador de actitud de vuelo (horizonte artificial) 

(7) Un indicador de rumbo (giróscopo direccional) 

Nota: Se pueden satisfacer los requisitos de (5), (6) y (7) mediante combinaciones de instrumentos o sistemas integrados de dispositivos directores de vuelo, siempre que se conserven las garantías de que no ocurra una falla total, inherente a los tres instrumentos por separado. 
(8) Medios para comprobar si es adecuada la fuente de energía que acciona los indicadores giroscópicos. 

(9) Un dispositivo que indique, en el compartimiento de la Tripulación de Vuelo, la temperatura exterior. 

(10) Un variómetro 

(11) Los demás instrumentos o equipo que prescriba el correspondiente Manual de Vuelo, las Hojas de Datos del Certificado Tipo y aquellos que prescriba la AAC. 

(OACI/A6/C6/6.6) 

	(6) An indicator of attitude flight (artificial horizon) 

(7) An indicator of direction (directional gyroscope) 
Note: You can meet the requirements of (5), (6) and (7) using combinations of instruments or devices integrated flight directors, provided that they retain the guarantee that will not happen total failure, inherent to all three instruments separately. 



(8) Means to verify if the proper energy source that drives the indicators gyro. 

(9) A device to indicate in the compartment of the flight crew, the outside temperature. 

(10) A variometer 

(11) Other instruments or equipment prescribed by the relevant Flight Manual, Data Sheets Type Certificate and those prescribed by the CAA. 

(OACI/A6/C6/6.6)

	Sección Séptima 
Para Todos los Aviones Durante Vuelos Nocturnos
	Seventh Section 
For All Aircraft During Night Flights

	Artículo 67: Todos los aviones cuando operen de noche, deberán llevar: 

(1) Todos los instrumentos y equipos especificados en el Artículo 66 de esta Parte II. 

(2) Las luces que exige el Artículo 68 siguiente, para aeronaves en vuelo o que operen en el área de movimiento de un aeródromo. 

(3) Un faro de aterrizaje 

(4) Iluminación para todos los instrumentos de vuelo y equipos que sean esenciales para la utilización segura del avión. 

(5) Luces en todos los compartimientos de pasajeros. 

(6) Una linterna eléctrica para cada uno de los puestos de los Miembros de la Tripulación. 

(OACI/A6/C6/6.7) 

	Article 67: All aircraft when operating at night, must bear: 

(1) All instruments and equipment specified in Article 66 of this Part II. 

(2) The lights required by Rule 68 below, for aircraft in flight or operating in the area of movement of an aerodrome. 

(3) A lighthouse landing 

(4) Lighting for all flight instruments and equipment that are essential for the safe operation of aircraft. 


(5) lights in all passenger compartments. 


(6) A flashlight for each seat of the crew members. 

(OACI/A6/C6/6.7) 






	Sección Octava 
Luces que deben Ostentar los Aviones 

	Section Eight 
Lights to be ostentatious Airplanes 


	Artículo 68: Las luces que deben ostentar los aviones deben cumplir con los requisitos prescritos en el Apéndice 1 del Libro X de este Reglamento.
	Article 68: The lights that should hold the aircraft must comply with the requirements prescribed in Appendix 1 of the Book X of these Regulations. 


	Sección Novena 
Para Todos los Aviones que Deban Observar las Normas de Homologación en Cuanto al Ruido que Figuran en el Anexo 16 de la OACI, Volumen I 

	Ninth Section 
For All aircraft that have to comply with the Standards for Certification in respect of noise listed in Annex 16 of ICAO, Volume I

	Artículo 69: Todo avión llevará un documento que acredite la homologación por concepto de ruido. 

(OACI/A6/C6/6.8) 

	Article 69: All aircraft will carry a document attesting to the approval by way of noise. 
(OACI/A6/C6/6.8)

	Sección Décima 
Aviones que deben Estar Equipados con Sistemas de Advertencia de la Proximidad del Terreno (GPWS)
	Section Tenth 
Aircraft that should be equipped with warning systems for the Near Ground (GPWS) 

	Artículo 70: Todos los aviones con motores de turbina o turbohélice con una masa máxima certificada de despegue superior a 5700 kg (12,500 lb) o autorizados a transportar más de nueve pasajeros, estarán equipados con un sistema de advertencia de la proximidad del terreno. 

(OACI/A6/C6/6.9.1) 

	Article 70: All aircraft with turbine engines or turboprop with a certified maximum takeoff mass exceeding 5700 kg (12500 lb) or licensed to carry more than nine passengers, will be equipped with a proximity warning on the ground. 

(OACI/A6/C6/6.9.1)

	Artículo 71: El sistema de advertencia de la proximidad del terreno proporcionará automáticamente una advertencia oportuna y clara a la Tripulación de Vuelo cuando la proximidad del avión con respecto a la superficie de la tierra sea potencialmente peligrosa. 

(OACI/A6/C6/6.9.3)
	Article 71: The system proximity warning terrain automatically provide timely and clear warning to the flight crew when the proximity of aircraft regarding the earth's surface is potentially dangerous. 
(OACI/A6/C6/6.9.3) 


	Artículo 72: Un sistema de advertencia de la proximidad del terreno proporcionará, como mínimo, advertencias sobre las siguientes circunstancias: 

(1) Velocidad de descenso excesiva. 

(2) Velocidad de aproximación al terreno excesiva 

(3) Pérdida de altitud excesiva después del despegue o de dar motor. 

(4) Margen vertical sobre el terreno que no es seguro y configuración de aterrizaje inadecuada. 

a. Tren de aterrizaje no desplegado en posición. 

b. Flaps no dispuestos en posición de aterrizaje. 

(5) Descenso excesivo por debajo de la trayectoria de planeo por instrumentos. 

(OACI/A6/C6/6.9.4) 

	Article 72: A warning system will provide the proximity of ground, at least, warnings about the following circumstances: 

(1) excessive speed of descent. 

(2) Approach speed over the ground 

(3) excessive loss of altitude after takeoff or give engine. 

(4) Margin upright on the ground that is unsafe and inadequate landing configuration. 

a. Landing gear deployed not in position. 


b. Flaps not arranged in landing position. 


(5) Decrease excessive below the glide path by instruments. 

(OACI/A6/C6/6.9.4)

	Sección Undécima 
Registradores de Vuelo
	Section Eleventh 
Flight Recorders 

	Artículo 73: Registradores de Datos de Vuelo – Tipos. Los registradores de datos de vuelo de Tipo I, registrarán los parámetros necesarios para determinar con precisión la trayectoria de vuelo, velocidad, actitud, potencia de los motores, configuración y operación del avión. 

(OACI/A6/C6/6.10.1.1) 
Nota: Guía detallada de los parámetros que deben verificar los Registradores de Datos de Vuelo, están prescritos en la Tabla 1 de la Parte I de este Libro. 


	Article 73: flight data recorder - Types. The flight data recorders of Type I, recorded the parameters necessary to accurately determine the flight path, speed, attitude, engine power, configuration and operation of the aircraft. 

(OACI/A6/C6/6.10.1.1) 
Note: A Guide details of the parameters that must verify the flight data recorder, are prescribed in Table 1 of Part I of this book.

	Artículo 74: Los registradores de datos de vuelo de Tipo II, registrarán los parámetros necesarios para determinar con precisión la trayectoria de vuelo, velocidad, actitud, potencia de los motores y configuración de los dispositivos de sustentación y resistencia aerodinámica del avión. 

(OACI/A6/C6/6.10.1.2) 

	Article 74: The flight data recorders of Type II, recorded the parameters necessary to accurately determine the flight path, speed, attitude, engine power and configuration of devices lift and drag the plane. 

(OACI/A6/C6/6.10.1.2)

	Artículo 75: No se permitirá el uso de registradores de datos de vuelo de banda metálica. 

(OACI/A6/C6/6.10.1.3) 

	Article 75: There is no need to use flight data recorders of banda metal. 
(OACI/A6/C6/6.10.1.3)

	Artículo 76: No se permitirá el empleo de registradores de datos de película fotográfica y registradores de datos analógicos en frecuencia modulada (FM). 

(OACI/A6/C6/6.10.1.4)
	Article 76: Do not allow the use of data recorders photographic film and data recorders in analog frequency modulation (FM). 
(OACI/A6/C6/6.10.1.4) 

	Artículo 77: A partir del 1 de enero de 2005, todos los aviones equipados para el uso de comunicaciones digitales que deban llevar un registrador de la voz en el puesto de pilotaje grabarán las comunicaciones ATS digitales en el registrador de la voz en el puesto de pilotaje o en el registrador de datos de vuelo. 

(OACI/A6/C6/6.10.1.5) 

	Article 77: As from January 1, 2005, all aircraft equipped for the use of digital communications that should keep records of voice in the cockpit communications ATS recorded in digital voice recorder in the post piloting or the flight data recorder. 
(OACI/A6/C6/6.10.1.5)

	Artículo 78: Si las comunicaciones ATS digitales se graban en el registrador de datos de vuelo, deberá ser posible correlacionar fácilmente las comunicaciones digitales con la grabación del registrador de la voz en el puesto de pilotaje. 

(OACI/A6/C6/6.10.1.5.1) 

	Article 78: If ATS digital communications are recorded in the flight data recorder, it must be possible to correlate easily with digital communications recording of the voice recorder in the cockpit. 
(OACI/A6/C6/6.10.1.5.1)

	Artículo 79: Todos los aviones con una mas máxima certificada de despegue de más de 5700 kg (12 500 lb.) que deban estar equipados con registrador de datos de vuelo y un registrador de la voz en el puesto de pilotaje, podrán alternativamente estar equipados con dos registradores combinados (FDR/CVR) 

(OACI/A6/C6/6.10.1.6) 

	Article 79: All aircraft with a maximum certificated take-off over more than 5700 kilograms (12 500 lbs.) Should be equipped with flight data recorder and a voice recorder in the cockpit, may alternatively be equipped Combined with two recorders (FDR / TRC) 
(OACI/A6/C6/6.10.1.6)

	Artículo 80: Registradores de datos de vuelo – Duración. Los registradores de datos de vuelo de Tipos I y II deberán conservar la información registrada durante por lo menos las últimas 25 horas de su funcionamiento. 

(OACI/A6/C6/6.10.2) 

	Article 80: flight data recorders - Duration. The flight data recorders of Types I and II shall keep the information recorded during at least the last 25 hours of its operation. 
(OACI/A6/C6/6.10.2) 

	Artículo 81: Registradores de datos de vuelo - Aviones para los cuales se haya extendido por primera vez el correspondiente Certificado de Aeronavegabilidad el 1 de enero de 1989 o en fecha posterior. Todos los aviones que tengan una masa máxima certificada de despegue superior a 27000 kg (59,500 lb) estarán equipados con un registrador de datos de vuelo de Tipo I. 

(OACI/A6/C6/6.10.3.1
	Article 81: flight data recorders - aircraft for which it was extended for the first time the corresponding Certificate of Airworthiness on January 1, 1989 or at a later date. All aircraft with a certified maximum takeoff mass exceeding 27000 kg (59500 lb) will be equipped with a flight data recorder of Type I. 

(OACI/A6/C6/6.10.3.1 


	Artículo 82: Registradores de la voz en el puesto de pilotaje – Aviones para los cuales se haya extendido por primera vez el correspondiente Certificado de Aeronavegabilidad el 1 de enero de 1987 o en fecha posterior. Todos los aviones que tengan una masa máxima certificada de despegue superior a 27000 kg (59,500 lb) estarán equipados con un registrador de la voz en el puesto de pilotaje, cuyo objetivo sea el registro del ambiente sonoro existente en la cabina de pilotaje durante el vuelo. 

(OACI/A6/C6/6.10.4.1) 

	Article 82: the voice recorders in the cockpit - aircraft for which it was extended for the first time the corresponding Certificate of Airworthiness on January 1, 1987 or at a later date. All aircraft with a certified maximum takeoff mass exceeding 27000 kg (59500 lb) will be equipped with a voice recorder in the cockpit, the purpose of registration of ambient noise in the cockpit during flight . 

(OACI/A6/C6/6.10.4.1)

	Artículo 83: Registradores de la voz en el puesto de pilotaje – Duración. El registrador de la voz en el puesto de pilotaje deberá poder conservar la información registrada durante por lo menos los últimos 30 minutos de su funcionamiento. 

(OACI/A6/C6/6.10.5.1)
	Article 83: the voice recorders in the cockpit - Duration. The voice recorder in the cockpit must be able to retain the information recorded during at least the last 30 minutes of its operation. 

(OACI/A6/C6/6.10.5.1)

	Artículo 84: Registradores de vuelo – Construcción e instalación. Los registradores de vuelo se construirán, emplazarán e instalarán de manera que proporcionen la máxima protección posible de los registros, a fin de que éstos puedan preservarse, recuperarse y transcribirse. Los registradores de vuelo satisfarán las especificaciones prescritas de resistencia al impacto y protección contra incendios. 

(OACI/A6/C6/6.10.6) 

	Article 84: Flight recorders - Construction and installation. The flight recorders were built, sites and facilities so that provide the maximum possible protection of the records, so that they can be preserved, recovered and transliterated. The flight recorders meet the specifications required to withstand impact and fire protection. 

(OACI/A6/C6/6.10.6) 

	Artículo 85: Registradores de vuelo – Funcionamiento. Los registradores de vuelo no deberán ser desconectados durante el tiempo de vuelo. 

(OACI/A6/C6/6.10.7.1) 

	Article 85: Flight recorders - Operation. The flight recorders should not be disconnected during the flight time. 
(OACI/A6/C6/6.10.7.1)

	Artículo 86: Para conservar los registros contenidos en los registradores de vuelo, éstos se desconectarán una vez completado el tiempo de vuelo después de un accidente o incidente. Los registradores de vuelo no volverán a conectarse antes de determinar lo que ha de hacerse con ellos de conformidad con el Anexo 13 de OACI. 

(OACI/A6/C6/6.10.7.2) 

	Article 86: To preserve the records contained in the flight recorders, they will be disconnected after completion of flight time after an accident or incident. The flight recorders will no longer connect before determining what has to be done with them in accordance with Annex 13 of ICAO. 

(OACI/A6/C6/6.10.7.2)

	Artículo 87: Grabaciones de los registradores de vuelo. En caso de que el avión se halle implicado en un accidente o incidente, el Piloto al Mando se asegurará, en la medida de lo posible, de la conservación de todas las grabaciones que vengan al caso contenido en los registradores de vuelo y, si fuese necesario, de los correspondientes registradores de vuelo, así como de su custodia, mientras se determina lo que ha de hacerse con ellos de conformidad con el Anexo 13 de OACI. 

(OACI/A6/C6/6.10.8)
	Article 87: Recordings of flight recorders. If the plane is involved in an accident or incident, the pilot in command shall ensure, as far as possible, the conservation of all recordings come to the case contained in the flight recorders and, if necessary, the corresponding flight recorders as well as their custody, while determining what has to be done with them in accordance with Annex 13 of ICAO. 

(OACI/A6/C6/6.10.8)

	Sección Duodécima 
Indicador de Número de Mach 

	Section Twelfth 
Mach number of indicators

	Artículo 88: Todos los aviones cuyas limitaciones de velocidad se indican en función del número de Mach irán provistos de un instrumento indicador de número de Mach. 

(OACI/A6/C6/6.11)

	Article 88: All airplanes whose speed limits are indicated by the number of Mach shall be provided with an indicator of Mach number. 

(OACI/A6/C6/6.11)

	Sección Décimo Tercera 
Transmisor de Localización de Emergencia (ELT) 

	Tenth Third Section 
Location emergency transmitter (ELT)

	Artículo 89: Para operar un avión matriculado en la República de Panamá, dentro de la Región de Información de Vuelo (FIR PANAMÁ) del Territorio nacional tanto en el Espacio Aéreo Superior como en el Inferior, éste deberá tener instalado radiobalizas (ELT) en 406 y 121.5 MHz con carácter obligatorio a partir del 01 de julio de 1997. 


	Article 89: To operate an aircraft registered in the Republic of Panama, within the Flight Information Region (FIR Panama) national territory both in the upper airspace in the Lower as she must have installed beacon (ELT) in 406 and 121.5 MHz on a mandatory basis from 01 July 1997.

	Artículo 90: Cada transmisor localizador de emergencia requerido por el Artículo 89 anterior, debe ser instalado en el avión de manera tal, que la probabilidad de daño al transmisor, en el caso de impacto, sea mínima. El ELT fijo o removible debe ser colocado en la parte trasera de la aeronave, de preferencia lo más atrás posible.
	Article 90: Each emergency locator transmitter required by Article 89 above, must be installed on the plane so that the likelihood of damage to the transmitter, in the case of impact is minimal. The ELT fixed or removable must be placed at the rear of the aircraft, preferably as far back as possible. 


	Artículo 91: Las baterías utilizadas en el transmisor localizador de emergencia requerido deben ser reemplazadas (o recargadas, si son recargables) cuando: 

(1) El transmisor ha sido utilizado por un tiempo acumulado de más de una (1) hora. 

(2) Ha vencido el 50% de su vida útil (o por baterías recargables, al 50% de su vida útil de carga), de acuerdo a lo establecido por el fabricante del transmisor bajo TSO-C91 o TSO-C126. la nueva fecha de vencimiento para el reemplazo (o recarga) de la batería debe se marcada claramente en el exterior del transmisor y anotado en el registro de mantenimiento de la aeronave. Este Artículo no se aplica a las baterías (como las activadas por agua) que no son esencialmente dedicadas durante los probables intervalos de almacenamiento. 


	Article 91: The batteries used in emergency locator transmitter required should be replaced (or charged, if they are rechargeable) when: 


(1) The transmitter has been used by a cumulative time of more than one (1) hour. 

(2) expired 50% of its useful life (or rechargeable batteries, 50% of its life charging), in accordance with the provisions of the transmitter manufacturer under TSO-C91-C126 or TSO. the new expiration date for the replacement (or reloading) battery must be clearly marked on the outside of the transmitter and scored in the records of maintenance of the aircraft. This Article does not apply to batteries (such as those activated by water) that are not essentially dedicated probable intervals during storage.

	Sección Décimo Cuarta 
Aviones que Deben Estar Equipados con un Transpondedor de 
Notificación de la Altitud de Presión
	Section Tenth Fourth 
Aircraft that must be fitted with a transponder 
Notification of Altitude Pressure

	Artículo 92: Para operar un avión matriculado en la República de Panamá, dentro de la Región de Información de Vuelo (FIR PANAMÁ) del Territorio nacional, éste deberá tener instalado un equipo de radio que incluya, un equipo respondedor Modo C de ATC, el cual debe satisfacer las normas de rendimiento y ambientales como está descritas en su TSO. 


	Article 92: To operate an aircraft registered in the Republic of Panama, within the Flight Information Region (FIR Panama) national territory, it must have installed a radio equipment that includes a team respondent Mode C ATC, which must meet performance standards and environmental as is described in its TSO. 

	Sección Décimo Quinta 
Micrófonos 

	Tenth Fifth Section 
Microphones 


	Artículo 93: Todos los Miembros de la Tripulación de Vuelo que deban estar en servicio en el puesto de pilotaje deberán comunicarse por medio de micrófonos de vástago o de garganta cuando la aeronave se encuentre debajo del nivel de transición/altitud. 

(OACI/A6/C6/6.14)
	Article 93: All Members of the flight crew who are required to be in service in the cockpit must be communicated through microphones rod or throat when the aircraft is below the transition / altitude. 

(OACI/A6/C6/6.14)

	CAPITULO VII 
EQUIPO DE COMUNICACIONES Y DE NAVEGACIÓN DE A BORDO 
Sección Primera 
Equipo de Comunicaciones 

	CHAPTHER VII 
COMUNICATIONS EQUIPMENT AND NAVIGATION ON BOARD 
First Section 
Communications Team

	Artículo 94: Todos los aviones que operen en la FIR PANAMA, deberán mantener la guardia de escucha continua y establecer comunicaciones en ambos sentidos con las dependencias de los Servicios de Tránsito Aéreo.
	Article 94: All aircraft operating in the FIR Panama, must maintain continuous listening watch and to establish two-way communications with units of the Air Traffic Services.

	Sección Segunda 
Equipo de Navegación 

	Second Section 
Navigation Equipment

	Artículo 95: Un avión irá provisto del equipo de navegación que le permita proseguir: 

(1) De acuerdo con un plan operacional de vuelo. 

(2) De acuerdo con los tipos de RNP prescritos 

(3) De acuerdo con los requisitos de los Servicios de Tránsito Aéreo. 

Excepto en caso de que, si no lo excluye la AAC, la navegación en los vuelos que se atengan a las reglas de vuelo visual se efectúe por referencia a puntos característicos del terreno cada 110 km (60 NM) por lo menos. 

(OACI/A6/C7/7.2.1)
	Article 95: A plane must be fitted navigation equipment to enable it to continue: 

(1) According to an operational flight plan. 

(2) In accordance with the rates prescribed RNP 

(3) In accordance with the requirements of Air Traffic Services. 

Except where, if you do not exclude the AAC, navigation on flights adhere to visual flight rules are made by reference to specific points of each field 110 km (60 nm) at least. 

(OACI/A6/C7/7.2.1)

	Artículo 96: Para el caso de los vuelos en partes definidas del espacio aéreo en que, basándose en los acuerdos regionales de navegación aérea, se prescriben especificaciones de performance mínima de navegación (MNPS), las aeronaves se dotarán de equipo de navegación que: 

(1) Proporcione indicaciones continuas a la Tripulación de Vuelo sobre la derrota hasta el grado requerido de precisión en cualquier punto a lo largo de dicha derrota. 

(2) Haya sido autorizado por la AAC para las operaciones MNPS en cuestión. 

(OACI/A6/C7/7.2.2)
	Article 96: In the case of flights in defined parts of the airspace in which, based on existing regional agreements on air navigation performance specifications prescribed minimum navigation (MNPS), the aircraft is equipped navigation: 


(1) Provide information to continuing the flight crew about the defeat until the required degree of precision at any point along the defeat. 

(2) Has been approved by the CAA for MNPS operations in question. 


(OACI/A6/C7/7.2.2)

	Artículo 97: Para el caso de los vuelos en partes definidas del espacio aéreo en que, basándose en los acuerdos regionales de navegación aérea, se aplica una separación vertical mínima (VSM) de 300 m (1000 pies) por encima del FL 290, las aeronaves: 

(1) Se dotarán de equipo que pueda: 

a. Indicar a la Tripulación de Vuelo el nivel de vuelo actual. 

b. Mantener automáticamente el nivel de vuelo seleccionado. 

c. Dar la alerta a la Tripulación de Vuelo en caso de desviación con respecto al nivel de vuelo seleccionado. El umbral para la alerta no excederá de ± 90 m (300 pies) 

d. Indicar automáticamente la altitud de presión 

(2) Han sido autorizadas por la AAC para operaciones en el espacio aéreo en cuestión. 

(OACI/A6/C7/7.2.3) 

	Article 97: In the case of flights in defined parts of the airspace in which, based on existing regional agreements on air navigation, there is a vertical separation minimum (VSM) from 300 metres (1000 feet) above FL 290, Aircraft: 
(1) It will provide equipment that could: 

a. Indicate the flight crew the current level of flight. 

b. To maintain flight level automatically selected. 

c. Give warning to the flight crew in case of deviation from the flight level selected. The threshold for the warning not exceed ± 90 m (300 ft) 

d. Automatically display the pressure altitude 


(2) have been authorized by the CAA for operations in the airspace concerned. 

(OACI/A6/C7/7.2.3)

	Artículo 98: El avión irá suficientemente provisto de equipo de navegación para asegurar que, en caso de falla de un elemento del equipo en cualquier fase del vuelo, el equipo restante sea suficiente para que el avión prosiga de acuerdo con el Artículo 95 de esta Parte II y cuando corresponda con los Artículos 96 y 97 anteriores. 

(OACI/A6/C7/7.2.4)
	Article 98: The aircraft will be sufficiently equipped with navigation equipment to ensure that in case of failure of a piece of equipment at any stage of flight, the remaining equipment is sufficient to allow the plane to proceed in accordance with Article 95 of this party II and where appropriate with Articles 96 and 97 earlier. 
(OACI/A6/C7/7.2.4) 

	Artículo 99: Para los vuelos en que se proyecte aterrizar en condiciones meteorológicas de vuelo por instrumentos, el avión dispondrá de equipo de radio que permita recibir las señales que sirvan de guía hasta un punto desde el cual pueda efectuarse un aterrizaje visual. Este equipo permitirá obtener tal guía respecto a cada uno de los aeródromos en que se proyecte aterrizar en condiciones meteorológicas de vuelo por instrumentos y a cualquier aeródromo de alternativa designado. 

(OACI/A6/C7/7.2.5) 

	Article 99: For flights that are planned landing at weather instrument flight, the plane will have equipment capable of receiving radio signals to guide to a point from which it can be a visual landing. This team will provide such guidance with respect to each of the airfield that is planned landing at weather instrument flight and any designated alternate aerodrome. 

(OACI/A6/C7/7.2.5)

	CAPÍTULO VIII 
MANTENIMIENTO DEL AVIÓN 

	CHAPTHER VIII 
MAINTENACE OF AIRCRAFT 


	Sección Primera 
Responsabilidad
	First Section 
Disclaimer

	Artículo 100: El Propietario de un avión o el arrendatario en el caso en que esté arrendado, será responsable de su mantenimiento en condiciones de Aeronavegabilidad, cuando se utilice. 

(OACI/A6/C8/8.1) 

	Article 100: The owner of an aircraft or the lessee in the event that is leased, will be responsible for maintaining it in an airworthy condition, when used. 

(OACI/A6/C8/8.1) 

	Artículo 101: El Propietario de un avión, o el arrendatario, en el caso en que esté arrendado, será responsable de garantizar que: 

(1) Todo trabajo de mantenimiento, inspección, modificaciones y reparaciones que afecte a las condiciones de aeronavegabilidad, se lleva a cabo según lo prescriba la AAC. 

(2) El personal de mantenimiento hace las oportunas anotaciones en los registros de mantenimiento del avión, certificando que éste se halla en condiciones de aeronavegabilidad. 

(3) La autorización del retorno al servicio la completará y firmará la persona o persona capacitadas, según el Libro VIII de este Reglamento y de acuerdo a lo prescrito en el Libro IV de este Reglamento, para certificar que se ha completado satisfactoriamente el trabajo de mantenimiento y de conformidad con los métodos prescritos en el Manual de Mantenimiento del avión. 

(4) Se haya cumplido con los tiempos mandatorios de reemplazo, intervalos de inspección y procedimientos conexos especificados en la sección limitaciones de aeronavegabilidad del Manual de Mantenimiento del fabricante del avión y en las Directivas de Aeronavegabilidad u otros documentos aprobados por la AAC. 


	Article 101: The owner of an airplane, or the lessee, if that is leased, is responsible for ensuring that: 
(1) Any maintenance work, inspection, repairs and changes affecting the conditions of airworthiness, takes place as prescribed in the CAA. 


(2) The maintenance staff makes the necessary endorsements maintenance records of the plane, certifying that it is in an airworthy condition. 


(3) The authorization of the return to service completed and signed by the person or person trained, according to Book VIII of this regulation and in accordance with the requirements of Book IV of these Regulations, to certify that has been successfully completed work maintenance and in accordance with the methods prescribed in the Maintenance Manual of the plane. 


(4) It has complied with the times mandatory replacement intervals for inspection and related procedures specified in Section airworthiness limitations of Maintenance Manual manufacturer's aircraft and Airworthiness Directives or other documents approved by the CAA.

	Sección Segunda 
Requisitos para Certificar la Aeronavegabilidad
	Second SectionRequirements for Certify the Airworthiness 


	Artículo 102: Las personas responsables de la Certificación de la aeronavegabilidad de un avión, deberán estar calificadas de acuerdo con el Libro VIII de este Reglamento. 

(OACI/A6/C8/8.2) 

	Article 102: The persons responsible for the certification of airworthiness of aircraft, must be qualified according to Book VIII of this regulation. 

(OACI/A6/C8/8.2)

	Sección Tercera 
Inspecciones Requeridas

	Third Division 
Inspections Required

	Artículo 103: Para operar un avión matriculado en Panamá se deberá: 

(1) Dentro de los veinticuatro (24) meses calendarios precedentes, todo sistema de presión estático, instrumento altímetro y sistema automático informador de altitud de presión, haber sido probado, inspeccionado y se haya determinado que cumple con el Apéndice 3 del Libro IV de este Reglamento. 

(2) A continuación de la instalación o mantenimiento en el sistema de reporte automático de altitud o del transpondedor ATC, donde podrían ser introducidos errores de correspondencia de datos, el sistema integrado haya sido probado, inspeccionado y determinado que cumple con los Apéndices 3 y 4 del Libro IV de este Reglamento. 


	Article 103: To operate an aircraft registered in Panama should: 

(1) Within twenty-four (24) months preceding calendar, all static pressure system, altimeter instrument and automatic reporting of pressure altitude, have been tested, inspected and has been determined that conforms to Appendix 3 of Book IV of this regulation. 


(2) Following the installation or maintenance in the reporting system or automatic altitude ATC transponder, which could be introduced errors correspondence data, the integrated system has been tested, inspected and determined that meets the appendices 3 and 4 Book IV of this regulation. 


	Artículo 104: Para que un avión pueda usar un transpondedor dentro de los veinticuatro (24) meses calendarios precedentes, dicho equipo deberá haber sido probado, inspeccionado y se haya determinado que cumple con lo establecido en el Apéndice 4 del Libro IV de este Reglamento. 

Siguiendo a cualquier instalación o mantenimiento en un transpondedor ATC, donde podría introducirse errores de correspondencia de datos, el sistema integrado haya sido probado, inspeccionado y se haya verificado que cumple con el Apéndice 4 del Libro IV de este Reglamento. 


	Article 104: If an airplane can use a transponder within twenty four (24) months preceding calendar, the team must have been tested, inspected and has been determined that complies with the provisions of Appendix 4 of Book IV of these Regulations. 
Following any installation or maintenance in a transponder ATC, which could be introduced errors correspondence data, the integrated system has been tested, inspected and is satisfied that complies with Appendix 4 of Book IV of these Regulations. 


	Sección Cuarta 
Registros de Mantenimiento
	Fourth Section 
Maintenance Records

	Artículo 105: El Propietario de un avión llevará los siguientes registros de mantenimiento: 

(1) Respecto al avión completo: 

a. La masa en vacío actual y la posición del centro de gravedad cuando está vacío. 

b. La adición o la supresión de equipo 

c. La clase y amplitud del mantenimiento, reparación y/o alteración y el tiempo en servicio, así como la fecha en que se llevó a cabo el trabajo. 

d. Lista cronológica de cumplimiento con las Directivas de Aeronavegabilidad, los métodos de cumplimiento y la documentación de respaldo de dicho cumplimiento. 

(2) Respecto los componentes principales: 

a. Tiempo total de servicio 

b. Fecha del último overhaul 

c. Tiempo de servicio desde el último overhaul. 

d. Fecha de la última inspección. 

(3) Respecto a aquellos instrumentos y equipo cuyo estado de funcionamiento y su duración de utilización, se determinan por su tiempo de servicio. 

a. Los registros del tiempo de servicio que sean necesarios para determinar su estado de funcionamiento o para calcular su duración de utilización. 


	Article 105: The owner of an aircraft will carry the following records of maintenance: 

(1) Full respect to aircraft: 

a. The mass-load and the position of the current center of gravity when it is empty. 

b. Adding or removing equipment 

c. The type and extent of maintenance, repair and alteration and time in service and the date they were carried out the work. 


d. Chronological list of compliance with the directives of Airworthiness, methods of compliance and supporting documentation for such compliance. 


(2) Regarding the main components: 

a. Total time service 

b. Date of last overhaul 

c. Weather service since the last overhaul. 

d. Date of last inspection. 

(3) In respect of those instruments and equipment whose state of operation and duration of use, are determined by their length of service. 


a. The records of length of service as may be necessary to determine their state of operation or to calculate its duration of use. 



	b. La fecha de la última inspección. 

(4) Estado actualizado de las partes de vida limitada del avión. 


	b. The date of the last inspection. 

(4) State updated parts of the limited life of the aircraft.

	Artículo 106: Los registros a que se hace alusión en el Artículo 105 de esta Parte II, se conservarán durante un periodo de 90 días a partir del final de la duración de utilización de la unidad a que se refieren. Sin embargo, los registros del Artículo 105 (1) de esta Parte II, se conservarán toda la vida del avión. 

(OACI/A6/C8/8.3.2) 

	Article 106: The records referred to in Article 105 of this Part II, was retained for a period of 90 days following the end of the duration of use of the unit to which they relate. However, records of Article 105 (1) of this Part II will remain in place throughout the life of the aircraft. 
(OACI/A6/C8/8.3.2) 

	Artículo 107: El arrendatario de un avión se ajustará a los requisitos pertinentes de los Artículos 105 y 106 de esta Parte II, durante el arriendo del avión. 

(OACI/A6/C8/8.3.3) 

	Article 107: The lessee of an aircraft shall comply with the relevant requirements of Articles 105 and 106 of this Part II, during the leasing of aircraft. 
(OACI/A6/C8/8.3.3)

	Artículo 108: Todos los registros prescritos en el Artículo 105 de esta Parte II, deben ser transferidos al comprador del avión, al momento de la venta.
	Article 108: All records prescribed in Article 105 of this Part II, should be transferred to the buyer of the aircraft, at the time of sale.

	CAPÍTULO IX 
TRIPULACIÓN DE VUELO DEL AVIÓN 

	CHAPTHER IX 
FLIGHT CREW OF THE PLANE 


	Sección Primera 
Calificaciones 

	First Section 
Qualifications

	Artículo 109: El Piloto al Mando se asegurará que las Licencias de cada uno de los Miembros de la Tripulación de Vuelo han sido otorgadas o convalidadas ya sea por la AAC o por el Estado de Matrícula, que están debidamente habilitadas y son de validez actual y comprobará a su satisfacción que los Miembros de la Tripulación de Vuelo mantienen su competencia. 

(OACI/A6/C9/9.1)
	Article 109: The pilot in command shall ensure that the licenses of each of the members of the flight crew have been either granted or validated by the CAA or the state license plate, being duly authorized and are valid and current satisfy itself that the crew members of Flight retain their competence. 
(OACI/A6/C9/9.1) 

	Sección Segunda 
Composición de la Tripulación de Vuelo 

	Second Section 
Composition of the Flight Crew 


	Artículo 110: El número y composición de la Tripulación de Vuelo no será menor que lo especificado en el Manual de Vuelo o en la Hoja de Datos del Certificado Tipo. 

(OACI/A6/C9/9.2)
	Article 110: The number and composition of the flight crew shall not be less than those specified in the Flight Manual or the Fact Sheet Type Certificate. 
(OACI/A6/C9/9.2)

	1APÉNDICE 1 

	1APÉNDICE 1

	1. DEFINICIONES 
Las siguientes definiciones son aplicables para las Operaciones IFR CAT II de Aviación General: 

a) Alcance Visual en Pista (RVR). 
Distancia hasta la cual el Piloto de una aeronave, que se encuentra sobre el eje de una pista, puede ver las marcas y /o luces que delimitan la superficie o que señalan el eje de la pista, medida mediante mecanismos electrónicos aprobados. 

i) El valor mínimo RVR para operaciones de despegue debe interpretarse como el rango mínimo de visibilidad requerido por un Piloto para mantener control de la aeronave, en el caso de un despegue descontinuado, o para continuar el despegue en caso de falla del motor más crítico. 

ii) El valor mínimo RVR para operaciones de aterrizaje debe interpretarse como el rango mínimo de visibilidad requerido por un Piloto en aproximación, establecido en el centro de la senda de planeo y en la DH respectiva, para establecer la referencia visual requerida con el propósito de continuar, de manera segura, la aproximación y aterrizaje de la aeronave. 

b) Altitud / Altura de Decisión (DA /DH) 
Altitud o altura (A /H) especificada en el procedimiento de aproximación de precisión, a la cual debe iniciarse una maniobra de aproximación frustrada si no se ha establecido la referencia visual requerida para continuar la aproximación. 

Se entenderá como referencia visual requerida aquella sección de ayudas visuales o de la pista que debe estar a la vista para continuar el descenso por debajo del DH. (Ver numeral C. 5). 

La altitud de decisión (DA) es expresada con relación al nivel medio del mar, mientras que la altura de decisión (DH) es expresada con relación a la elevación sobre la zona de toma de contacto. 

c) Altitud / Altura de Franqueamiento de Obstáculos (OCA /OCH) 
La altitud de franqueamiento de obstáculos (OCA) o la altura de franqueamiento de obstáculos (OCH) más baja a la cual una aeronave puede descender, sin referencias visuales, respetando los correspondientes criterios de franqueamiento de obstáculos. La altitud de franqueamiento de obstáculos (OCA) es referenciada a la elevación del aeródromo sobre el Nivel Medio del Mar (MSL) mientras la altura (OCH) es referenciada a la elevación sobre la zona de toma de contacto pertinente. 

d) Aproximación de Bajo Nivel 
Se entenderá como aproximación de bajo nivel aquella que en el criterio del Inspector de la AAC satisface el propósito de la Demostración Operacional, iniciando aterrizaje frustrado por debajo de 100 pies sobre elevación de la zona de toma de contacto (TDZ). 

e) Área Crítica ILS 
Área de dimensiones establecidas, que cubre las antenas del localizador y de la trayectoria de planeo, durante todas las Operaciones ILS CAT II. El área crítica se protege de la presencia de vehículos y /o aeronaves dentro de sus límites, con el fin de evitar perturbaciones inaceptables a la señal del ILS en el espacio. 

f) Área Sensible ILS 
Área que se extiende más allá del área crítica en la que el estacionamiento y /o el movimiento de vehículos, incluidas las aeronaves, se controla para evitar la posibilidad de una interferencia inaceptable con la señal ILS durante las operaciones ILS. El área sensible se protege para impedir la interferencia provocada por objeto de gran tamaño en movimiento que está fuera del área crítica pero dentro de límites establecidos para ese aeródromo. 

g) Operaciones ILS de Categoría I 
Aproximación y aterrizaje de precisión por instrumentos, con una altura de decisión no inferior a 200 pies (60 metros) y con una visibilidad reportada no inferior a media (½) milla terrestre o, un rango visual en pista (RVR) de 2.400 pies (800 metros) o, pero no inferior a, 1.800 pies (550 metros) cuando están disponibles luces de aproximación, zona de toma de contacto (TDZ) y luces de eje de pista (CL). 

h) Operaciones ILS de Categoría II 
Aproximación y aterrizaje de precisión por instrumentos, correspondiente a mínimos meteorológicos reducidos, con una altura de decisión inferior a 200 pies (60 metros), pero no inferior a 100 pies (30 metros) y con un rango visual en pista (RVR) inferior a 2.400 pies (800 metros) pero no inferior a 1.200 pies (350 metros). 

i) Operaciones Todo Tiempo (Operaciones IFR CAT II) 
La OACI define “Operaciones Todo Tiempo” como: “todo rodaje, despegue o aterrizaje realizado en condiciones meteorológicas que reduzcan la referencia visual.” Para el propósito de la presente norma, la AAC asume como equivalentes los dos términos, “Operaciones Todo Tiempo” y “Operaciones IFR CAT II”. 

j) Tabla de Equivalencia Operacional 
La siguiente tabla presenta los valores equivalentes para la conversión entre metros y pies, para ser utilizado durante las Operaciones IFR CAT II. pies, para ser utilizado durante las II. 

METROS (m) 

PIES (ft) 

METROS (m) 

PIES (ft) 

15 (m) 

50 (ft) 

300 (m) 

1000 (ft) 

30 (m) 

100 (ft) 

350 (m) 

1200 (ft) 

50 (m) 

150 (ft) 

500 (m) 

1600 (ft) 

60 (m) 

200 (ft) 

550 (m) 

1800 (ft) 

75 (m) 

250 (ft) 

600 (m) 

2000 (ft) 

100 (m) 

300 (ft) 

800 (m) 

2400 (ft) 

150 (m) 

500 (ft) 

1000 (m) 

3000 (ft) 

175 (m) 

600 (ft) 

1200 (m) 

4000 (ft) 

200 (m) 

700 (ft) 

1600 (m) 

5000 (ft) 


	
1. DEFINITIONS 

The following definitions apply for IFR operations CAT II Aviation General: 

a) at Runway Visual Range (RVR). 

Distance from which the pilot of an aircraft, which lies on the axis of a track, you can see the marks and / or lights that mark the surface or indicate that the axis of the runway, measured by electronic devices approved. 

i) The minimum RVR for takeoff operations should be interpreted as the range of minimum visibility required for a pilot to maintain control of the aircraft, in the case of a takeoff discontinued, or to continue the takeoff in case of engine failure more critical . 




ii) The minimum RVR for landing operations should be interpreted as the range of minimum visibility required for a pilot on approach, established in the center of the glide slope and into the DH respectively, to establish visual reference required for the purpose of continue safely, the approach and landing of the aircraft. 




b) Altitude / Height of Decision (DA / DH) 

Altitude or height (A / H) procedure specified in the precision approach, which should begin manoeuvring missed approach has not been established whether the visual reference required to continue alignment. 
It is understood as a visual reference required that visual aids or section of the track should be in sight for further decline below the DH. (See C. numeral 5). 
The decision altitude (DA) is expressed relative to mean sea level, while the decision height (DH) is expressed in relation to rising over the area making contact. 
c) Altitude / Height obstacle (OCA / OCH) 


The altitude obstacle (OCA) or height obstacle (OCH) lower at which an aircraft can descend without visual references, respecting the relevant criteria obstacle. The altitude obstacle (OCA) is referenced to the elevation of airfield on the mean sea level (MSL) while the height (OCH) is referenced to the rise over the area making contact relevant. 

d) Low-Level ApproachIt
 is understood as an approximation of one that low level on the criterion of the Inspector of the CAA met with the aim of the Operational Demonstration, starting frustrated landing below 100 feet elevation on the area making contact (TDZ). 

e) critical areas ILS 

Areas of dimensions established, covering the localizer antenna and the glide path, during all operations ILS CAT II. The critical area is protected by the presence of vehicles and / or aircraft within its limits, to avoid unacceptable disturbance to the signal of ILS in space. 

f) sensitive areas ILS 

Area that extends beyond the critical area where the parking and / or the movement of vehicles, including aircraft, is controlled to avoid the possibility of an unacceptable interference with the signal during ILS ILS operations. The sensitive area is protected to prevent interference caused by large object that is moving outside the critical area but within limits set for that airfield. 



g) operates ILS Category I 

An approach and landing precision instruments, with a decision height of not less than 200 feet (60 meters) and with a visibility reported no less than half (½) miles inland or a runway visual range (RVR) of 2,400 feet ( 800 meters) or, but not below, 1,800 feet (550 meters) when available approximation of lights, making contact zone (TDZ) and runway lights axis (CL). 

h) operations ILS Category II 

An approach and landing precision instruments, for minimum meteorological reduced, with a decision height less than 200 feet (60 meters), but not less than 100 feet (30 meters) and a runway visual range (RVR) less than 2,400 feet (800 meters) but not less than 1,200 feet (350 meters). 
i) All Time Opera (Opera IFR CAT II) 


The ICAO defines "Opera All Time" as "any shooting, takeoff or landing conducted in weather conditions that reduce visual reference." For the purpose of this rule, the CAA takes two terms as equivalent, "Opera All Time" and "Opera IFR CAT II." 

j) Table Equivalency Operational 

The following table presents the equivalent values for converting from meters and feet, to be used during operations IFR CAT II. feet, to be used during II.

METRES (m) 

FEET (ft) 

METRES (m) 

FEET (ft) 

15 (m) 

50 (ft) 

300 (m) 

1000 (ft) 

30 (m) 

100 (ft) 

350 (m) 

1200 (ft) 

50 (m) 

150 (ft) 

500 (m) 

1600 (ft) 

60 (m) 

200 (ft) 

550 (m) 

1800 (ft) 

75 (m) 

250 (ft) 

600 (m) 

2000 (ft) 

100 (m) 

300 (ft) 

800 (m) 

2400 (ft) 

150 (m) 

500 (ft) 

1000 (m) 

3000 (ft) 

175 (m) 

600 (ft) 

1200 (m) 

4000 (ft) 

200 (m) 

700 (ft) 

1600 (m) 

5000 (ft) 



	2. LA AUTORIDAD AERONÁUTICA Y EL REGLAMENTO 

	2. THE AERONAUTICAL AUHORITY AND REGULATION

	a) En Calidad de Estado de Operadores 
Corresponde a la AAC, la reglamentación, certificación y supervisión de las Operaciones IFR CAT II de cada Operador teniendo en cuenta lo relativo a: 

a.1 Requisitos de Aeronavegabilidad 

a.2 Idoneidad y capacitación de las Tripulaciones de Vuelo 

a.3 Procedimientos de Operación 

a.4 Mínimos de utilización de aeródromo 

b) En Calidad de Estado de Aeródromos 
Corresponde a la AAC, la reglamentación, certificación y supervisión de las Operaciones IFR CAT II de cada aeródromo autorizado teniendo en cuenta: 

b.1 Si las pistas y calles de rodaje son adecuadas 

b.2 Las ayudas visuales y no visuales 

b.3 El control de obstáculos 

b.4 El servicio meteorológico, la medición y difusión del RVR 

b.5 El Servicio de Tránsito Aéreo, incluyendo el control de los movimientos en la superficie. 

3. REQUERIMIENTOS DE CERTIFICACIÓN Y SUPERVISIÓN 
Corresponde a la AAC, la certificación y supervisión de las operaciones con relación a los aeródromos, las aeronaves y las Tripulaciones de Vuelo 

a) Certificación de los Aeródromos en que pueda efectuarse Operaciones IFR Categoría II 
a.1 Aeropuertos dentro del territorio nacional 
Corresponde a la AAC certificar los aeropuertos nacionales con facilidades para Operaciones IFR CAT II, de conformidad con las normas que para tal efecto presente el RACP y /o criterios de la OACI. 

a.2 Aeropuertos fuera del territorio nacional 
Corresponde a la Dirección de Seguridad Aérea de la AAC, autorizar a las aeronaves de matrículas nacionales para Operaciones IFR CAT II en aeropuertos fuera del territorio nacional, debidamente autorizados para dichas operaciones por la Autoridad Aeronáutica del Estado que ejerza jurisdicción sobre ese aeródromo. 

a.3 Determinación de los Mínimos de Utilización de un Aeródromo 
Los valores de los mínimos de utilización de aeródromo deben garantizar que en todo momento, la combinación de información disponible de fuentes exteriores y de los instrumentos y /o equipos de la aeronave, sea suficiente para permitir que ésta vuele de manera segura, a lo largo de la trayectoria de vuelo deseada. Para determinar los valores de los mínimos de utilización de aeródromo, por parte de cualquier avión, entra un gran número de factores que se dividen principalmente en tres grupos, de la siguiente manera: 

i El medio terrestre, el diseño, mantenimiento y operación del equipo terrestre. 

ii Las características del avión y de su equipo. 

iii La instrucción, experiencia de la Tripulación de Vuelo y los procedimientos registrados en el Manual de CAT II. 

La Dirección de Seguridad Aérea certificará a través del Manual de Procedimientos, los métodos autorizados para determinar los valores de los mínimos de utilización de cada aeródromo. 

b) Aprobación de Aeronaves 
a.4 Aviones de matrícula panameña 
Cuando se hayan reunido los requisitos reglamentarios la AAC expedirá Autorización para realizar Operaciones IFR CAT II, incluyendo la descripción de los valores mínimos a utilizar en cada aeropuerto, en términos de DH y /o RVR según sea aplicable. 

a.5 Aviones de matrícula extranjera 
Copias del Certificado de Aeronavegabilidad y otros documentos en donde la Autoridad Aeronáutica del Estado de matrícula certifica, tanto para la aeronave como para la Tripulación de Vuelo, la autorización para Operaciones IFR CAT II (All Weather Ops), deberá ser anexada a la solicitud de operación con el propósito de estudiar si se puede autorizar Operaciones IFR CAT II dentro del territorio nacional. 

c) Limitaciones y normas para operaciones CAT II 
Ninguna persona deberá operar un avión de aviación privada, corporativa, ejecutiva o comercial del Estado Panameño en Operaciones IFR CAT II, a menos que se cumpla con los siguientes requerimientos: 

c.1 Composición de la Tripulación de Vuelo 
La Tripulación de Vuelo de una aeronave autorizada para Operaciones IFR CAT II deberá estar compuesta por un Piloto al Mando y un Copiloto, ambos debidamente habilitados para el tipo de avión. 

c.2 Conocimientos de la Tripulación de Vuelo 
Cada Tripulante de Vuelo de una aeronave autorizada para Operaciones IFR CAT II, deberá haber demostrado ante un Inspector de Vuelo calificado en Operaciones IFR CAT II, sus conocimientos sobre los sistemas e instrumentos CAT II de la aeronave, su manual autorizado de CAT II y procedimientos para ser utilizados durante dichas operaciones. 

c.3 Sistemas e instrumentos CAT II 
La aeronave ha sido aprobada por Aeronavegabilidad en cuanto a los sistemas e instrumentos que constituyen el equipo CAT II, y el avión mantiene instalados y operativos cada uno de los componentes del equipo CAT II, de conformidad con su Manual CAT II. 

c.4 DA /DH Autorizada 
La DA /DH utilizada por la Tripulación será la mayor entre: 

i La DA /DH descrita en el procedimiento de aproximación por instrumentos. 

ii La DA /DH aplicable para el avión, según su equipo CAT II. 

iii La DA /DH aplicable para el Piloto al Mando, según su entrenamiento y experiencia. 

iv La DA /DH corregida por el Piloto al Mando según juzgue que las circunstancias específicas de la aproximación, así lo requieran, como podrían ser aquellos aspectos meteorológicos, deficiencias en los equipos del avión y /o terrestres, o, aspectos relacionados con el deterioro de las capacidades de la Tripulación de Vuelo (factores humanos). 

c.5 Referencia visual requerida 
Ningún Piloto realizando una aproximación de precisión de CAT II deberá continuar descendiendo por debajo de la DA /DH autorizada a menos que las siguientes condiciones se cumplan: 

i El avión esté en una posición desde la cual el descenso y aterrizaje en la pista seleccionada para el aterrizaje, puedan ser realizados utilizando maniobras normales y una rata de descenso normal, de tal forma que permita la toma de contacto dentro de la zona de toma de contacto de la pista seleccionada para el aterrizaje. 

ii Al menos una de las siguientes referencias visuales para la pista seleccionada, sea claramente visible e identificable para el Piloto: 

(1) El sistema de luces de aproximación (Mínimo tres filas de luces) 

(2) El umbral de pista 

(3) Las marcas de umbral de pista 

(4) Las luces de umbral de pista 

(5) La zona de toma de contacto 

(6) Las marcas de zona de toma de contacto 

(7) Las luces de zona de toma de contacto 

c.6 Obligatoriedad de aproximación frustrada 
De manera inmediata, todo Piloto deberá iniciar una aproximación frustrada siempre que, en cualquier momento antes de la toma de contacto, los requerimientos de referencia visual requerida no se cumplan. 

c.7 Manual de CAT II 
Ninguna persona podrá operar un avión en Operaciones IFR CAT II, a menos que: 

i Exista un Manual de Operaciones IFR CAT II aprobado por la AAC, actualizado y con copia tanto en el avión como en la base principal de operaciones. 

ii La operación sea llevada a cabo de acuerdo con los procedimientos, instrucciones y limitaciones del Manual de Operaciones IFR CAT II. 

iii Los sistemas e instrumentos registrados en la lista de equipo CAT II requerido para este tipo de operaciones hayan sido mantenidos e inspeccionados de acuerdo con el programa de mantenimiento registrado en dicho Manual. 

c.8 Mínimos de Utilización de Aeródromos. 

i Limitaciones Generales 

(1) La publicación de mínimos de despegue y aterrizaje en las cartas de información aeronáutica de un aeropuerto, no constituye de forma alguna, autorización para su utilización por parte de todas las operadores y /o aeronaves. Cada aeronave de Aviación General debe obtener autorización expresa de la AAC sobre los Mínimos de Utilización de Aeródromo aplicables a su operación durante rodaje, despegue y aproximaciones por instrumentos, incluyendo la utilización de aquellos mínimos diferentes a los estándares. 

(2) En los casos en que los mínimos de despegue sean inferiores a los de aterrizaje en el mismo aeropuerto, se deberá cumplir con el requerimiento de aeropuerto alterno para el despegue, según el requerimiento de “Aeropuerto Alterno requerido para Despegue bajo Mínimos de Aterrizaje” del LIBRO XIV. 

(3) Toda aeronave deberá utilizar el mayor valor entre el mínimo autorizado para la pista específica del aeropuerto y el valor autorizado en su Manual de Operaciones. 

(4) Ninguna persona debe operar un avión en condiciones meteorológicas inferiores a CAT I, a menos que la Dirección de Seguridad Aérea le haya certificado a través del Manual de Operaciones, que puede realizar dichas operaciones con los Mínimos de Utilización de Aeródromo específicamente aplicables para el rodaje, el despegue o para aproximación y aterrizaje en condiciones de CAT II. 

ii Limitaciones para Rodaje 

(1) Los aviones de la aviación general panameña podrán utilizar sin ninguna autorización especial, los procedimientos establecidos para el rodaje, con el propósito de iniciar el despegue o después del aterrizaje, en cada aeropuerto según lo tenga establecido, hasta con un valor un valor de RVR en el TDZ de 400 metros o 1200 pies. 

(2) Para rodajes con valores RVR menores a 400 metros o 1200 pies pero no inferiores a 175 metros o 600 pies, será necesario que el propietario del avión posea una certificación para Operaciones IFR CAT II y, además, una autorización expresa de caso por caso (cada aeropuerto), para que el POI respectivo o Inspector de Vuelo asignado por la AAC se asegure que el Programa de Entrenamiento tiene la capacitación adecuada, por una parte y por otra parte, que dichos procedimientos de estandarizados para rodajes bajo condiciones de visibilidad reducida (Procedures Taxiing with Low Visibility LVP), cumplen con los requerimientos de infraestructura del Doc. 9476 (Manual de sistemas de guía y control del movimiento en la superficie, SMGCS) de la OACI, la AC 120-57 (Surface Movement Guidance and Control System) de FAA, o documentación equivalente del Estado respectivo. 

iii Mínimos establecidos para despegue 

Los mínimos establecidos de visibilidad y /o RVR para despegue están definidos por la AAC de la siguiente manera: 

TIPO DE AVIÓN 

VISIBILIDAD 

(millas terrestres) 

RVR 

(metros / pies) 

Aviones de uno o dos motores 

1 S. M. 

1600 m / 5000 ft 

Aviones de tres o más motores 

½ S. M. 

800 m / 2500 ft 

iv Mínimos de despegue inferiores al establecido – nivel 1 La AAC podrá autorizar a través del Manual de Operaciones, la utilización de mínimos de visibilidad para despegue inferiores al establecido, pero no inferiores a 400 metros o ¼ de milla terrestre de visibilidad o un valor TDZ RVR, o MID RVR a falta del TDZ RVR, de 500 metros o 1600 pies, siempre y cuando al menos una de las siguientes ayudas visuales esté operando y sea claramente visible para el Piloto, de tal forma que éste pueda, de manera continua identificar la superficie de la pista y mantener control direccional durante todo el recorrido del despegue: 

(1) Luces de alta intensidad para el borde de pista (HIRL), 

(2) Luces de eje de pista (CL), o 

(3) Marcas de eje de pista (RCLM). 

v Mínimos de despegue inferiores al establecido – nivel 2 La AAC podrá autorizar a través del Manual de Operaciones, que un avión de la aviación general panameña certificado para Operaciones IFR CAT II, pueda utilizar mínimos para despegue inferiores al establecido, basados en valores RVR hasta un nivel no inferior a RVR 350 m o 1200 pies. 

Para la aplicación de tales mínimos se requiere de dos transmisómetros RVR operativos, el TDZ RVR y el Rollout RVR, en donde el MID RVR puede remplazar al Rollout RVR en caso de que éste último no este disponible. Adicionalmente, todas las siguientes ayudas visuales deberán estar operativas y claramente visibles por el piloto, de tal forma que éste pueda, de forma continua identificar la superficie de la pista y mantener control direccional durante todo el recorrido del despegue: 

(1) Luces de borde de pista de alta intensidad (HIRL) o de mediana intensidad (MIRL), 

(2) Luces de eje de pista (CL), y 

(3) Señales de eje de pista (RCLM). 

Mínimos de despegue inferiores al establecido – nivel 3 

La AAC podrá autorizar a través del Manual de Operaciones, que un avión de la aviación general panameña certificado para Operaciones IFR CAT II, pueda utilizar mínimos para despegue inferiores al establecido, basados en valores RVR hasta un nivel no inferior a RVR 175 m o 600 pies. Cada avión autorizado para éstos mínimos deberá, además, tener el equipo del Director de Vuelo (Flight Director) operativo y con información para cada uno de los Pilotos. 

Para la aplicación de tales mínimos se requieren los tres transmisómetros RVR operativos, TDZ RVR, MID RVR y Rollout RVR, y que cada uno tenga la capacidad de presentar información RVR hasta un valor mínimo de 175 m o 600 pies. Adicionalmente, los procedimientos de control y vigilancia para operaciones con visibilidad reducida (Low Visibility Procedures LVP) deben estar activos en el aeropuerto de que se trate y todas las siguientes ayudas visuales deberán estar operativas y claramente visibles por el Piloto, de tal forma que éste pueda, de forma continua identificar la superficie de la pista y mantener control direccional durante todo el recorrido del despegue: 

(1) Luces de borde de pista de alta intensidad (HIRL) con separación de 60 metros o menos, 

(2) Luces de eje de pista (CL) con separación de 15 metros o menos, y 

(3) Señales de eje de pista (RCLM). 

vii Restricciones adicionales para mínimos de despegue 

Las siguientes situaciones, circunstancias o factores imposibilitarán la utilización de los mínimos de despegue inferiores al establecido descrito de los niveles 1, 2 y 3, teniendo como resultado la necesidad de aplicar los Mínimos de Despegue Establecidos, según corresponda: 

(1) La existencia de características de vuelo no normales o poco habituales, tales como un sistema de antiskid degradado o fuera de servicio, un reversible fuera de servicio, etc. 

(2) Falta de capacitación adecuada para la Tripulación de Vuelo o la falta de experiencia de ésta, según los requerimientos de entrenamiento. 

(3) Cuando la Dirección Seguridad Aérea de la AAC no haya aprobado los procedimientos de salida instrumental con pérdida de motor después del V1, con el propósito de garantizar una separación adecuada de los obstáculos durante el ascenso inicial. 

(4) Cuando existan limitaciones relativas a las instalaciones aeroportuarias necesarias para la utilización de los Mínimos de Utilización de Aeródromo autorizados, tales como luces parcialmente fuera de servicio, letreros o señales no visibles por pasto, arbustos o nieve o marcas en pistas o calles de rodaje con depósitos excesivos de caucho o nieve. 

(5) Limitaciones relativas a los Servicios de Tránsito Aéreo necesarias para aplicar mínimos inferiores a los establecidos, tales como horas de no-operación de torre de control o bomberos. 

(6) Durante la presencia de construcciones temporales que afecten los cálculos para el franqueamiento de obstáculos. 

(7) Durante períodos de condiciones meteorológicas adversas como cortantes de viento, pistas resbaladizas o contaminadas, componentes excesivos de viento, etc. 

(8) Cuando no haya otras alternativas de acción posible en caso de emergencia, tales como un aeropuerto alterno post-despegue disponible. 

(9) Cuando se presenten otros factores que el Operador o la AAC hayan determinado que son pertinentes para el tipo de operaciones. 

viii Mínimos de aproximación y aterrizaje 

(1) Las aproximaciones ILS CAT II podrán ser realizadas siempre y cuando todos los componentes del equipo terrestre requeridos por el procedimiento de aproximación por instrumentos, se encuentren operando satisfactoriamente para garantizar el nivel de precisión y la disponibilidad de la referencia visual. 

(2) Para las aproximaciones ILS CAT II en Panamá el valor de RVR será el factor determinante para la realización de las mismas y no aplicará el requerimiento de techo. Sin embargo, en el exterior algunos Estados aún mantienen tal requerimiento. 

(3) Para Operadores que por primera vez reciban autorización de 

Operaciones ILS CAT II en el tipo de avión de que se trate, la AAC podrá expedirla, autorizándole por los primeros 6 meses operar con mínimos de 150 pies de DH y 1600 pies RVR, al cabo de los cuales y previa verificación de la confiabilidad del sistema CAT II del avión, le sería autorizado utilizar 100 pies de DH y 1200 pies RVR. 

(4) Las aproximaciones autorizadas para 1600 pies RVR requerirán que el transmisómetro de la zona de toma de contacto (TDZ RVR) esté funcionando y éste controlará el valor de RVR para la aproximación y aterrizaje. 

(5) Las aproximaciones autorizadas para 1200 pies RVR requerirán de dos transmisómetros funcionando: el de la zona de toma de contacto (TDZ RVR) y el del final de pista (Rollout RVR), y controlará el valor de RVR para la aproximación y aterrizaje el TDZ RVR. En estos casos, el transmisómetro de la posición media de la pista (MID RVR) será informativo únicamente, excepto que éste puede remplazar al Rollout RVR, en caso de que este último se encuentre fuera de servicio. 

ix Aterrizaje con piloto automático 

(1) Para que un avión de la aviación general panameño pueda realizar aterrizajes automáticos bajo condiciones IFR CAT II, éstas deben llevarse a cabo respetando las limitaciones para la utilización del sistema, generadas tanto por el fabricante de la aeronaves y /o equipo de control de vuelo, así como aquellas resultantes de las características topográficas o de infraestructura aeroportuaria. El Manual de Operaciones deberá reflejar o hacer referencia a las anteriores limitaciones dentro de la autorización en referencia. 

(2) Ambos Tripulantes de Vuelo deben estar autorizados por la AAC para la realización de aterrizajes automáticos, previo cumplimiento del Programa de Entrenamiento respectivo. 

4. ASPECTOS GENERALES DE LA SOLICITUD Y EL PROCESO DE APROBACIÓN 
a) La Solicitud 

El Solicitante que radica una enmienda o, por primera vez solicita ante la AAC la aprobación de un Manual de Operaciones IFR CAT II, debe presentarlo con un mínimo de 30 días antes de la fecha propuesta para la iniciación de las operaciones. Si la solicitud requiere un programa de evaluación (primera vez), se deberá incluir lo siguiente: 
a.1 La localización del avión y el (los) aeropuerto (s) donde la demostración operacional se deberá cumplir, y 

a.2 La fecha propuesta para iniciar la Demostración Operacional 

b) El Proceso 
Una vez que el Solicitante haya completado a satisfacción su documentación requerida para las Operaciones IFR CAT II, la AAC notificará a éste sobre la fecha a partir de la cual puede iniciar la Demostración Operacional. 

Durante la Demostración Operacional, el Solicitante debe demostrar su habilidad para llevar a cabo, mediante simulaciones realizadas en condiciones IFR CAT I o superiores, los procedimientos aplicables para Operaciones IFR CAT II con: 

b.1 El nivel de seguridad requerido. 

b.2 Un porcentaje de aproximaciones satisfactorias. 

Si la Demostración Operacional es satisfactoria, el Operador obtendrá autorización para utilizar en sus vuelos, los mínimos operacionales de CAT II registrados en la respectiva autorización y/o Manual de Operaciones IFR CAT II. 

5. PARÁMETROS DE CERTIFICACIÓN 
En razón de la muy baja visibilidad asociada con las Operaciones IFR CAT II, la AAC debe evaluar los siguientes aspectos genéricos de la operación solicitada por parte de cada aeronave involucrada, para mantener el nivel de seguridad requerido en la industria del transporte aéreo: 

a) Las Aeronaves: por condición de aeronavegabilidad 

b) El Elemento Humano: Ejecución, por parte de la Tripulación de Vuelo, de procedimientos aplicables al tipo de operación 

c) La Infraestructura Aeroportuaria: por condición aceptable para el tipo de operaciones 

Con el propósito de orientar a los Solicitantes en la organización de sus procedimientos y documentación, la AAC proporciona a continuación los parámetros de certificación y supervisión de las operaciones CAT II. 

a) MANUAL DE CAT II 
El Manual de Operaciones IFR CAT II, debe ser preparado para incluir los siguientes aspectos: 

a.1 El Avión - La matrícula de registro, la marca, modelo del avión y objetivo de la solicitud. Si se trata de un avión con certificación para CAT II de fábrica, además del Manual de Vuelo de la Aeronave (AFM) identificando la categoría de aproximación certificada por el fabricante para el tipo de aeronave, debe tener la Lista de Equipo Mínimo requerido para el tipo de operación, las limitaciones y procedimientos en caso de fallas. 

a.2 Demostración Operacional - Descripción y limitaciones de esta fase de certificación. Se incluirán, además, los formatos propuestos para la toma de datos. 

a.3 Programas de Entrenamiento – La descripción de los Programas de Entrenamiento Inicial y de Repaso, en tierra y de vuelo, de los Tripulantes de Vuelo en lo relativo al tipo de operación. 

a.4 Procedimientos de Vuelo – La descripción de los procedimientos de vuelo cubriendo en particular la asignación de funciones específicas para cada Miembro de la Tripulación de Vuelo. Dichos procedimientos cubrirán temas como: pruebas operacionales de los instrumentos del equipo CAT II a ser realizadas previo al vuelo como durante el vuelo, el procesamiento de la información meteorológica, manejo de posibles fallas, procedimientos de monitoreo, parámetros para la iniciación de una aproximación frustrada, toma de decisiones y desviación hacia aeropuertos alternos. 

a.5 Facilidades Aeroportuarias – Una descripción detallada de los equipos del (los) aeródromo (s) propuesto (s), según los parámetros aplicables en el RACP. Para el caso de aeródromos dentro del territorio nacional, o en la regulación del Estado respectivo si se proponen aeródromos fuera del territorio nacional. 

a.6 Mínimos de Utilización de Aeródromo – La descripción de los mínimos propuestos en términos de DH y /o RVR, según sea aplicable, y los procedimientos para aplicar correcciones según los siguientes aspectos: condiciones del equipo terrestre, condiciones del equipo de vuelo, condiciones meteorológicas, experiencia y /o tipo de entrenamiento de la Tripulación de Vuelo y consideraciones adicionales del Piloto al Mando. De la misma forma, una guía sobre la referencia visual requerida para continuar la aproximación por debajo de la DA /DH en cada una de las aproximaciones autorizadas. 

a.7 Programa de Mantenimiento – Una descripción detallada del programa de 

Mantenimiento para asegurar que los equipos de las aeronaves mantendrán el mismo nivel de rendimiento demostrado durante la fase de certificación. Se debe incluir una lista de los instrumentos y componentes que conforman el Equipo CAT II. 

a.8 Detección de Fallas – Para aviones con motores de turbina, el solicitante debe presentar una descripción de los sistemas de guía y /o vuelo automático para CAT II. Esta descripción debe señalar los métodos para detectar y protegerse de las consecuencias de fallas individuales. Las banderas de aviso que se utilicen deben ser de fácil detección bajo todas las condiciones de iluminación. La descripción cubrirá los siguientes aspectos, según sea aplicable por el fabricante: 

i Indicación de Actitud. 

ii Indicación de Rumbo. 

iii Indicación de Altitud. 

iv Indicación de Senda de Planeo (Glide Slope) 

v Indicación de Localizador. 

vi Sistema Director de Vuelo. 

vii Sistema de Piloto Automático. 

viii Sistema de aceleradores automáticos, si es aplicable. 

ix Todo otro equipo esencial para el tipo de operación según el AFM y MEL. 

b) EQUIPO REQUERIDO A BORDO 
Los instrumentos y equipos descritos en este numeral deben estar instalados y en funcionamiento en cada avión para poder efectuar Operaciones IFR CAT II. 

b.1 Grupo I (Aviones de pistón y turbohélice): 
i ILS - Dos sistemas receptores para localizador y senda de planeo. Cada sistema deberá suministrar una indicación básica de ILS y cada lado del panel de instrumentos deberá tener un indicador básico de ILS. Sin embargo, una antena simple de localizador y una antena para la senda de planeo podrá ser usada. 

ii Comunicaciones - Un sistema de comunicaciones que no afecte la operación de los sistemas de ILS. 

iii Marcadores - Un receptor “marker beacon” que suministre indicaciones auditivas y visuales de los marcadores exteriores y medio. (Ver a) x). 

iv Indicación de actitud - Dos sistemas giroscópicos de actitud. 

v Indicación de dirección - Dos sistemas indicadores de giróscopos direccionales. 

vi Indicación de velocidad - Dos indicadores de velocidad. 

vii Altímetros - Dos altímetros sensitivos ajustables por presión barométrica que deberán tener marcas con intervalos de 20 pies y cada uno deberá tener una placa de corrección para las escalas de error de los altímetros y para la altura de las ruedas del avión sobre la tierra. 

viii Indicación de velocidad vertical - Dos indicadores de velocidad vertical. 

ix Sistema de guía y de control de vuelo – Un sistema que puede consistir en un piloto automático con capacidad de aproximación o un sistema de director de vuelo. Un piloto automático de aproximación deberá suministrar al menos un comando automático en relación con un localizador ILS. El sistema director de vuelo deberá mostrar información computarizada en la forma de guía direccional con relación a la señal del localizador de un ILS y, en el mismo instrumento, la información computarizada en la forma de guía de cabeceo (pitch) con relación al ángulo de planeo del ILS. El sistema de guía de control de vuelo puede ser operado desde uno de los sistemas de recepción requeridos por el parágrafo (i) de esta Sección. 

x Para Operaciones CAT II con DA /DH inferior a 150 pies, o bien un sistema de marcadores suministrando las señales auditiva y visual del marcador interior o un radio altímetro. 

b.2 Grupo II (Aviones Con motores de turbina): 
i Radio Altímetro – Un sistema de radio altímetro con indicación en cada estación de pilotaje. 

ii Detección de Fallas - Sistemas de monitoreo (banderas de aviso) para que el Piloto detecte inmediatamente la falla o degradación en el funcionamiento de los sistemas de ILS (localizador y /o senda de planeo), indicación de actitud, indicación de dirección (rumbo) y el sistema guía de control de vuelo utilizado, el radio altímetro y si está instalado, el sistema de aceleradores automáticos. 

iii Presión estática - Un sistema de presión estática exterior con una fuente alterna de presión estática. 

iv Limpia Parabrisas - Un sistema limpia parabrisas (windshield wipers) o equivalente que suministre una adecuada visibilidad a la Cabina de Pilotos para una transición visual segura para ambos Pilotos hasta hacer contacto con la pista y el rodaje. 

v Calentamiento Pitot Estático - Una fuente de calentamiento para cada tubo sensor instalado del sistema Pitot Estático de los indicadores de velocidad, o sistema equivalente para prevenir fallas en el sistema Pitot Estático debido a formación de hielo. 

c) Programa de Mantenimiento 
Cada programa de mantenimiento deberá contener lo siguiente: 

c.1 Lista de Equipo CAT II - Una lista de cada instrumento y componente del equipo CAT II, que esté instalado aprobado en el avión e incluyendo la marca y modelo. 

c.2 Inspección de equipos - Una programación que prevea el cumplimiento de las inspecciones bajo el parágrafo c.5, del presente numeral, dentro de los 3 meses calendario después de la fecha de la Inspección previa. La Inspección deberá ser cumplida por el personal autorizado según el RACP, excepto que cada Inspección alterna pueda ser reemplazada por una verificación funcional en vuelo. Esta verificación funcional en vuelo deberá ser cumplida por un Piloto que tenga autorización para Operaciones IFR CAT II para el tipo de avión que va a verificar. 

c.3 Verificaciones 
en bancos de pruebas - Una programación que prevea el cumplimiento de verificaciones en bancos de pruebas para cada instrumento y componente del Equipo CAT II requerido en c.1 del presente numeral, dentro de los 12 meses calendario después de la fecha de la última verificación en banco de pruebas. 

NOTA: Toda verificación en banco de pruebas requerida por esta norma para Operaciones IFR CAT II, deberá cumplir con: 

i. Deberá ser realizada por un taller reparador certificado que tenga una de las siguientes Licencias o clasificación por especialidad autorizada, de acuerdo con el equipo verificado: 

(1) Para equipos de instrumentos 

(2) Para equipos de radio 

(3) Una clasificación emitida bajo el RACP. 

ii. La verificación deberá consistir en la remoción del instrumento o componente de equipo y la realización de: 

(1) Una Inspección visual por limpieza, deterioro y la necesidad o requerimiento de lubricación, reparación o reemplazo de partes. 

(2) La corrección de los ítems encontrados en esa Inspección visual. 

(3) La calibración de acuerdo a las especificaciones del fabricante o cualquier otra especificación aprobada en el Manual de Operaciones IFR CAT II del avión en que los instrumentos o componentes de equipos han sido instalados. 

c.4 Pruebas al sistema de presión Estática - Una programación que prevea el cumplimiento de las Pruebas e Inspección de cada toma de presión estática, de acuerdo con el Apéndice 3 del Libro IV del RACP, dentro de los 12 meses calendario después de la fecha de la última Prueba de Inspección. 

c.5 Procedimientos para Inspecciones y Verificaciones - Los procedimientos para el cumplimiento de las Inspecciones Periódicas y /o chequeos funcionales en vuelo, para verificar el correcto funcionamiento de cada instrumento y componente registrado en la Lista de Equipo CAT II, según los parámetros requeridos para las Operaciones IFR CAT II, incluyendo un procedimiento para registrar las verificaciones funcionales en vuelo. 

c.6 Libro de Mantenimiento - Un libro de mantenimiento o procedimiento equivalente para asegurar que los Pilotos registren y estén informados de todos los defectos de los instrumentos y /o componentes del equipo registrados en la Lista de Equipo CAT II. 

c.7 Control Calidad de Mantenimiento - Un procedimiento para asegurar que cada instrumento y /o componente registrado en la Lista de Equipo CAT II y sobre el cual un procedimiento de mantenimiento sea realizado, sea retornado a servicio para Operaciones IFR CAT II en condiciones aceptables para el tipo de operación. 

c.8 Archivo de Mantenimiento - Un procedimiento para anotar en los registros de mantenimiento, que muestre la fecha, aeropuerto y la razón para descontinuar una operación IFR CAT II, debido al mal funcionamiento de un instrumento o componente registrado en la Lista de Equipo CAT II. 


	a) Quality of State Opera 
It is for the CAA, regulations, certification and oversight of operations IFR CAT II of each operation taking into account as regards: 


a.1 Airworthiness Requirements 



a.2 suitability and training of flight crews 

a.3 operating procedures 

a.4 Minimum use of airfield 


b) Quality of State Airports 

It is for the CAA, regulations, certification and oversight of operations IFR II CAT each airfield authorized taking into account: 

b.1 runways and taxiways are suitable 



b.2 The visual aids and non-visual 

b.3 control barriers 

b.4 The meteorological service, measurement and dissemination of RVR 

b.5 The Air Traffic Service, including control of movements on the surface. 


3. REQUERIMIENTOS CERTIFICATION AND OVERSIGHT 

It is for the AAC, certification and oversight of operations in relation to the airfields, aircraft and flight crews 

a) Certification of Airports that can carry out operations IFR Class II 


a.1 Airports within the national territory 

It is for the CAA to certify the national airports with facilities for operations IFR CAT II, in accordance with the rules for that purpose in mind the RACP and / or criteria of ICAO. 



a.2 Airports outside national territory 
Corresponding to the Aviation Safety Directorate of the CAA, to allow aircraft to operate national enrollments IFR CAT II at airports outside the national territory, duly authorized for such operations by the Aviation Authority of the State exercising jurisdiction over this airfield. 


a.3 Determination of the Minimum Using an aerodrome 

The values of the minimum use of airfield must ensure that at all times, the combination of information available from external sources and instruments and / or equipment of the aircraft, is sufficient to enable it to fly safely, along the flight path desired. To determine the values of the minimum use of airfield, by any aircraft enters a large number of factors which are divided mainly into three groups, as follows: 

i The Earth's environment, design, operation and maintenance of ground equipment. 

ii The characteristics of the aircraft and its equipment. 

iii instruction, experience of the flight crew and procedures in the Manual of CAT II. 
The Bureau of Air Safety certified through the Procedures Manual, the authorized methods for determining the values of the minimum use of each airfield. 


b) Approval of Aircraft 

a.4 aircraft Panamanian registry 

When they met regulatory requirements issued by the CAA authorization to operate IFR CAT II, including a description of the thresholds to use at each airport, in terms of DH and / or RVR as applicable. 

a.5 foreign-registered aircraft 

Copies of the Certificate of Airworthiness and other documents where Aviation Authority of the State certifies tuition, both for the aircraft to the flight crew, the authorization to operate IFR CAT II (All Weather Ops), must be attached to the application operation with the aim of studying if we can authorize Opera IFR CAT II within the national territory. 

c) Limitations and standards for operations CAT II 
No person shall operate a private plane aviation, corporate executive or commercial Panamanian State Opera in IFR CAT II, unless it meets the following requirements: 

c.1 Composition of the Flight Crew 

The flight crew of an aircraft authorized to operate IFR CAT II should be composed of a pilot in command and a Co-pilot, both duly authorized for the type of aircraft. 

c.2 Knowledge of the Flight Crew 



Each flight crew of an aircraft authorized to operate IFR CAT II, must have demonstrated before an inspector trained in operations IFR Flight CAT II, their knowledge of systems and instruments CAT II of the aircraft, its manual authorized CAT II and procedures to be used during such operations. 


c.3 Systems and instruments CAT II 


The aircraft has been approved by Airworthiness on systems and instruments that make up the team CAT II and the aircraft remains installed and operational each component of the team CAT II, in accordance with its Manual CAT II. 
c.4 DA / DH Authorised 

The DA / DH used by the Crew is the highest among: 

i The DA / DH described in the instrument approach procedure. 

ii The DA / DH applicable to the plane, according to his team CAT II. 

iii The DA / DH applicable to the pilot in command, depending on their training and experience. 



iv The DA / DH corrected by the pilot in command judged according to the specific circumstances of alignment, so require, such as those aspects weather, equipment failures in the aircraft and / or terrestrial, or aspects of the deterioration the capabilities of the Flight Crew (human factors). 




C.5 visual reference required 

No Pilot performing an approximation of accuracy CAT II should continue to fall below the DA / DH authorized unless the following conditions are met: 

i The plane is in a position from which the descent 

and landing on the runway selected for the landing can be made using normal maneuvers and a rat descent normal in such a way that allows making contact inside the area making contact the selected track for the landing. 

ii At least one of the following visual references to the selected track, is clearly visible and identifiable to the Pilot: 


(1) The system of lights approximation (Minimum three rows of lights) 
(2) The threshold of runway 
(3) marks the threshold of runway 
(4) The threshold of runway lights 
(5) The area making contact 
(6) marks zone making contact 
(7) The lights zone making contact 




c.6 Mandating missed approach 


So immediately, all pilots must always start a missed approach that, at any time before making contact, visual reference requirements required are not met. 



C.7 Manual CAT II 

No person may operate an aircraft in operation IFR CAT II, unless: 

i there is an operational manual IFR CAT II approved by the CAA, and updated with a copy both on the plane as the main base of operations. 



ii The operation is carried out in accordance with the procedures, instructions 
and limitations of the Operations Manual IFR CAT II. 

iii systems and instruments registered in the list of CAT II equipment required for such operations have been maintained and inspected in accordance with the maintenance program recorded in the manual. 




C.8 Minimum Use of Airports. 

i General Limitations 

(1) The publication of minimum takeoff and landing in the letters of aeronautical information from an airport, not in any way, authorization for use by all operators and / or aircraft. Each aircraft Aviation General must get specific permission from the CAA on Minimum Using aerodrome for its operation during filming, takeoff and approaches by instruments, including the use of different to those minimum standards. 

(2) In cases where the minimum takeoff are below the landing at the same airport, it must comply with the order for alternate airport for takeoff, according to the requirement of "alternative airport for Liftoff required under Minimum Landing "XIV of the book. 



(3) All aircraft must use the highest value between the minimum authorized to track specific airport and the value authorized in its operations manual. 



(4) No person shall operate an aircraft in weather conditions below CAT I, unless the Bureau of Air Safety has certified him through the operations manual, which can perform these operations with the Minimum Use of aerodrome specifically applicable to shooting, or for the takeoff and landing approach in terms of CAT II. 



II Limitations for Shooting 

(1) The general aviation aircraft are allowed to use Panamanian without special approval procedures established for the shooting, in order to initiate the takeoff or after landing at each airport, as having set up with a value worth RVR in the TDZ of 400 meters or 1200 feet. 



(2) For filming with RVR values of less than 400 metres or 1200 feet but not less than 175 meters or 600 feet will require the owner of the aircraft holds a certificate to operate IFR CAT II and also express authorization of a case-by - If (the airport), so that the respective POI or Inspector Flight allotted by the CAA to ensure that training programs have appropriate training on the one hand and on the other hand, these standardized procedures for filming low visibility conditions reduced (with Low Visibility Procedures taxiing LVP), meet the infrastructure requirements of Doc. 9476 (manual guidance and control systems of movement on the surface, SMGCS) of ICAO, AC 120-57 (Surface Movement Guidance and Control System) from FAA, or equivalent documentation of the respective State. 

Minimum III set for takeoff 

The minimum visibility and / or RVR for takeoff are defined by the CAA as follows: 


Type of aircraft 
Visibility 
(miles) 

RVR 

(miles / feet) 

Aircraft one or two engines 
1 S. M. 

1600 m / 5000 ft 

Aircraft three or more engines 
½ S. M. 

800 m / 2500 ft 


iv Minimum takeoff below the established - The tier 1 AAC may authorize through the operations manual, the use of minimum visibility for take-off below the established, but not less than 400 meters or ¼ mile of visibility or land value TDZ RVR, or MID RVR in the absence of TDZ RVR of 500 metres or 1600 feet, provided that at least one of the following visual aids is operating and is clearly visible to the pilot, so that it can, on an ongoing basis to identify the surface of the track and maintain directional control over the entire route of takeoff: 


(1) high-intensity lights for the runway edge (HIRL) 

(2) of runway lights axis (CL), or 


(3) Marks axle track (RCLM).

v Minimum takeoff below the established - Level 2 
The PCA may authorize through the operations manual, a general aviation aircraft Panamanian licence to operate IFR CAT II, can use for takeoff below the minimum established, based on values RVR to a level not less than 350 m or 1200 feet RVR . For the purposes of such minimum required two transmisómetros RVR operational, the TDZ RVR and Rollout RVR, where the CDF RVR can replace the Rollout RVR where the latter is not available. Additionally, all of the following visual aids must be operational and clearly visible by the pilot, so that it can, on an ongoing basis to identify the surface of the track and maintain directional control over the entire route of takeoff: 


(1) of runway edge lights of high intensity (HIRL) or medium intensity (blackbird) 


(2) of runway lights axis (CL), and 

(3) Signs axis track (RCLM). 


Minimum takeoff below the established - Level 3 
The PCA may authorize through the operations manual, a general aviation aircraft Panamanian licence to operate IFR CAT II, can use for takeoff below the minimum established, based on values RVR to a level not less than 175 m or 600 feet RVR . Each aircraft authorized for these minimum must also take the team's Director of Flight (Flight Director) and operational information for each of the Pilots. 
For the purposes of such minimum required three transmisómetros RVR operational TDZ RVR, MID RVR and Rollout RVR, and everyone has the capacity to present information RVR to a minimum value of 175 m or 600 feet. In addition, procedures for monitoring and surveillance operations with reduced visibility (Low Visibility Procedures LVP) should be active at the airport in question and all of the following visual aids must be clearly visible and operational by the Pilot, so that it may, on an ongoing basis to identify the surface of the track and maintain directional control over the entire route of takeoff: 

(1) of runway edge lights of high intensity (HIRL) with separation of 60 meters or less, 

(2) of runway lights axis (CL) with separation of 15 meters or less, and 

(3) Signs axis track (RCLM). 


vii additional restrictions for minimum takeoff 

The following situations, circumstances or factors makes it impossible to use the minimum take-off described below the established levels 1, 2 and 3, resulting in the need to implement the Minimum Takeoff Established as appropriate: 

(1) The existence of non-normal flight characteristics or unusual, such as an antiskid system degraded or unavailable, a reversible off-duty, and so on. 

(2) Lack of adequate training for the flight crew or the lack of experience of it, according to the requirements of training. 


(3) When the Air Safety Directorate of the CAA has not passed the exit procedures instrumental with loss of engine after V1, in order to ensure an adequate separation of obstacles during the initial climb. 

(4) Where there are constraints relating to airport facilities necessary for the use of the Minimum Using authorized aerodrome, such as partially off-duty lights, signs or signals not visible by grass, shrubs or snow or marks on tracks or streets shooting with excessive deposits of rubber or snow. 

(5) Limitations on Air Traffic Services needed to implement minimum lower than those established, such as hours of non-operation control tower or firefighters. 

(6) During the presence of temporary buildings which affect the calculations for the obstacle. 


(7) During periods of adverse weather conditions as wind shear, or slippery runways contaminated components excessive wind, etc.. 

(8) When there are no other possible alternative action in case of emergency, such as an alternate airport after takeoff available. 

(9) When submission of additional factors that the operator or the CAA have determined that are relevant to the type of operations. 


viii Minimum approach and landing 

(1) The CAT II ILS approaches may be made as long as all components of ground equipment required by the instrument approach procedure, are operating satisfactorily to ensure the level of accuracy and availability of visual reference. 

(2) For CAT II ILS approaches in Panama value RVR will be the determining factor for achieving them and not enforce the requirement ceiling. However, outside some states still maintain such a requirement. 


(3) for operations for the first time received authorization 

Opera ILS CAT II in the type of aircraft in question, the CAA may issue authorized by the first 6 months operate with minimum of 150 feet and 1600 feet RVR DH, after which and after checking the reliability of CAT II system of the aircraft, would be authorized to use DH 100 feet and 1200 feet RVR. 

(4) The approximations authorized for 1600 feet RVR require that the transmisómetro the area making contact (TDZ RVR) is running and it will control the value of RVR for the approach and landing. 

(5) The approximations authorized to 1200 feet RVR require two transmisómetros function: that of making contact zone (TDZ RVR) and the end of the runway (Rollout RVR), and monitor the value of RVR for the approach and landing RVR the TDZ. In these cases, the transmisómetro The average position of the track (CDF RVR) will be informational only, except that it can replace the Rollout RVR, where the latter is unavailable. 


IX Landing autopilot 


(1) For a general aviation aircraft Panamanian can perform automatic landings under IFR conditions CAT II, they should be carried out in compliance limitations on the use of the system, generated both by the manufacturer of the aircraft and / or control equipment flight, as well as those resulting from the topographical features or airport infrastructure. The operations manual should reflect or refer to the above limitations within the authorization reference. 

(2) Both Flight Crew must be approved by the CAA to carry out automatic landings, after completing the respective training programs. 


4. GENERAL ASPECTS OF THE APPLICATION AND APPROVAL PROCESS 


a) Request 

Applicants who is an amendment or for the first time asked the CAA to the approval of an operations manual IFR CAT II, should be submitted at least 30 days before the proposed date for the commencement of operations. If the application requires an evaluation programme (first time), should include the following: 

a.1 The location of the aircraft and (the) airport (s) where the demonstration must meet operational and 

a.2 The proposed date to start the demonstration Operational 


b) The Process 
Once the applicant has completed to its satisfaction documentation required for operations IFR CAT II, the CAA will notify him about the date from which they can start the Operational Demonstration. 
During the demonstration Operational Applicants must demonstrate its ability to carry out, through simulations conducted under conditions IFR CAT I or above, the applicable procedures for operations IFR CAT II: 
b.1 The level of security required. 

b.2 A percentage of successful approaches. 

If the Operational Demonstration is satisfactory, the operator will obtain authorization to use on its flights, the minimum operational CAT II recorded in the respective licensing and / or operations manual IFR CAT II. 


5. Parameters certification 
Given the very low visibility associated with IFR operations CAT II, the CAA must assess the following generic aspects of the operation requested by each aircraft involved, to maintain the required level of safety in the airline industry: 


a) Aircraft: a condition of airworthiness 


b) The Human Element: execution by the flight crew, procedures applicable to the type of operation 

c) airport infrastructure: a condition acceptable to the type of business 

In order to guide Applicants in the organization of its procedures and documentation, the CAA then provides the parameters for certification and oversight of operations CAT II. 
a) MANUAL CAT II 
The operations manual IFR CAT II, must be prepared to include the following aspects: 

a.1 The Plane - The registration of registration, make, model aircraft and purpose of the request. If it is a plane certified for CAT II factory, in addition to the Flight Manual of Airplane (AFM) identifying the category of approximation certified by the manufacturer for the type of aircraft must have the Minimum Equipment List required for type of operation, limitations and procedures in case of failure. 


a.2 Operational Demonstration - Description and limitations of this phase of certification. It will also include, the proposed formats for data capture. 

a.3 Training program - A description of the training program and Initial Review, ground and flight, the Flight Crew as regards the type of operation. 


a.4 Flight Procedures - A description of the flight procedures covering in particular the allocation of specific roles for each member of the flight crew. These procedures will cover topics such as: operational testing of the instruments of CAT II team to be conducted prior to flight during the flight, processing of meteorological information, management of potential flaws, monitoring procedures, benchmarks for the initiation of a missed approach , Decision making and diversion to alternate airports. 


a.5 Airport Facilities - A detailed description of the teams (the) airfield (s) proposed (s), depending on the parameters applied for the RACP. In the case of airfields within the country or in the regulation of the respective State if proposed airfield outside national territory. 

a.6 Minimum Using Airfield - A description of the proposed minimum in terms of DH and / or RVR, as applicable, and the procedures for applying corrections according to the following aspects: conditions of ground equipment, conditions of the team flying weather conditions, experience and / or type of training flight crew and additional considerations of the pilot in command. By the same token, a guide on the visual reference required to continue alignment below the DA / DH in each of the authorized approaches. 


a.7 Maintenance Program - A detailed description of program 
Maintenance teams to ensure that the aircraft maintained the same level of performance demonstrated during the certification. It must include a list of tools and components that make up the CAT Team II. 

A.8 Fault Detection - For aircraft with turbine engines, the applicant must submit a description of guidance systems and / or automatic flight for CAT II. This description should identify methods to detect and protect themselves from the consequences of individual faults. The warning flags are used should be easy to detect under all lighting conditions. The description will cover the following aspects, as applicable by the manufacturer: 


I show of attitude. 

II indicators of Rumbo. 

III indicators of altitude. 

iv indicators of glide slope (Glide Slope) 


v location index. 

I saw Flight System Manager. 

vii System autopilot. 

viii accelerators automatic system, if applicable. 


ix Any other essential equipment for the type of operation according to the AFM and MEL. 


b) REQUIRED EQUIPMENT ON BOARD 

The instruments and equipment described in this paragraph must be installed and operational in each aircraft to carry out operations IFR CAT II. 

b.1 Group I (piston and turboprop aircraft): 


i ILS - Two locator systems for receiving and glide slope. Each system must provide an indication of basic ILS and each side of the dashboard must have a basic indicator of ILS. However, a simple locator antenna and an antenna for the glide slope may be used. 


ii Communications - A communications system that does not affect the operation of the ILS systems. 

iii Markers - A receiver "marker beacon" to provide visual and auditory indications of the external markers and a half. (See a) X). 


iv Indicators of attitude - Two systems gyro attitude. 

v Direction indicators - Two systems gyroscopic directional indicators. 

IV  The speedometer - Two indicators of speed. 


vii Altimeters - Two altimeters sensitive adjustable in barometric pressure that must have brands with intervals of 20 feet and each must have a plate scales for correction of error of altimeters and the height of the wheels of the plane on the ground. 


viii Vertical speed indicator - Two vertical speed indicators. 


ix System guidance and flight control - A system that can be a capable autopilot approach system or a director of flight. An autopilot approach must provide at least one command in connection with an automatic locator ILS. The flight director system must display information in computerized form guide directional relationship with the locator signal from an ILS and in the same instrument, the computerized information on how to guide pitching (pitch) in relation to the angle the ILS glide. The guidance system of flight control can be operated from one system of receipt required by paragraph (i) of this section. 


x CAT II to operate with DA / DH less than 150 feet, or a system of markers providing visual and auditory signals inside the marker or a radio altimeter. 


b.2 Group II (With aircraft turbine engines): 



i Radio Altimeter - A radio altimeter indicating in each piloting station. 


ii Fault detection - Monitoring Systems (warning flags) for the Pilot immediately detect the fault or degradation in the functioning of the ILS systems (pager and / or glide slope), indicating attitude, an indication of direction (direction ) And the guidance system used for flight control, the radio altimeter and if installed, the system of automatic accelerators. 


iii Pressure static - An external static pressure system with an alternate source of static pressure. 


iv Cleaning windshields - A clean windscreen (windshield wipers) or equivalent to provide adequate visibility to the cockpit for a safe transition for both visual Pilots to make contact with the track and shooting. 


v Warming Pitot estate - A source of heat for each tube sensor system installed Pitot static indicators of speed, or equivalent system to prevent failures in the system Pitot Estates due to icing. 



c) Maintenance Program 
Each maintenance program must include the following: 

c.1 Equipment List CAT II - A list of each instrument and component equipment CAT II, which is installed on the plane and approved including the make and model. 

c.2 Inspection teams - A program that provides for compliance with inspections under paragraph C.5 of this paragraph, within 3 calendar months after the date of the previous inspection. The inspection must be performed by authorized personnel under the RACP, except that each Inspection alternates may be replaced by a functional check flight. This functional flight testing must be performed by a pilot who has authorization to operate IFR CAT II for the type of aircraft that will verify. 


c.3 Checks 
in test benches - A program that provides for compliance checks at banks test for each instrument and component equipment CAT II c.1 required in this paragraph, within 12 calendar months after the date of the last verification Testbed. 
Note: All verification test bench required by this rule to operate IFR CAT II, must comply with: 


i. It must be performed by a certified repair shop that has one of the following licenses authorized by specialty or classification, according to the team verified: 


(1) For teams instruments 

(2) For radio equipment 

(3) A classification issued under the RACP. 



II. The verification will involve the removal of the instrument or component of equipment and conducting: 


(1) A visual inspection for cleanliness, deterioration and the need or requirement for lubrication, repair or replacement of parts. 


(2) The correction of the items found in this visual inspection. 


(3) The calibration according to the manufacturer's specifications or any other specification approved in the Operations Manual IFR CAT II plane in which the instruments or components of equipment have been installed. 



c.4 Tests to pressure system estate - A program that provides compliance with the Testing and Inspection of each making static pressure, according to Appendix 3 of Book IV of RACP, within 12 calendar months after the date Evidence of the last Inspection. 


C.5 Procedures for inspection and verification - The procedures for carrying out periodic inspections and / or functional flight checks to verify the proper functioning of each instrument and component recorded in Schedule II of CAT equipment, according to the parameters required for IFR CAT II operations, including a procedure for recording functional flight checks. 


c.6 Book-keeping - A book-keeping or equivalent to ensure that the Pilots recorded and are informed about all the defects of the instruments and / or components of equipment recorded in Schedule II of CAT equipment. 


C.7 Control Quality Maintenance - A procedure to ensure that each instrument and / or registered component in Schedule II and CAT Team on which a maintenance procedure is performed, is returned to service to operate IFR CAT II in acceptable conditions for the type of operation. 


C.8 Archive Maintenance - A procedure to record in maintenance records, showing the date, airport and the reason to discontinue an operation IFR CAT II, due to malfunction of any component or instrument registered in the List of CAT Team II.

	Extensiones - Después de completar un ciclo de mantenimiento de 12 meses calendario, una Solicitud para extender los períodos de tiempo autorizados para verificaciones, pruebas e inspecciones, podrá ser aprobada por la AAC, si se demuestra que el funcionamiento y confiabilidad del equipo en particular justifica la extensión solicitada. 

d) Programa de Entrenamiento – Tripulación de Vuelo CAT II 
El programa de instrucción en tierra y de vuelo, debe proporcionar a todos los Miembros de la Tripulación de Vuelo los conocimientos que le permitan hacer uso pleno del equipo terrestre, la manera de obtener el beneficio máximo del equipo de a bordo y las limitaciones de cada uno de los elementos terrestres y de a bordo. La instrucción debe conseguir que cada Miembro de la Tripulación entienda los procedimientos a su cargo, así como los de los demás Miembros de la Tripulación de Vuelo, y finalmente, la necesidad de desarrollar sus funciones dentro de un marco de estrecha coordinación. 

d.1 Entrenamiento en tierra. La instrucción en tierra deberá incluir los siguientes aspectos: 

i Facilidades y Equipos Terrestres 
(1) Las características, capacidades y limitaciones del ILS, incluyendo el efecto que tenga en el funcionamiento de los sistemas del avión, la interferencia que pueda causar en las señales ILS otros aviones que aterrizan, despegan o sobrevuelan y el efecto que pueda tener el hecho de que penetren en las zonas críticas y sensibles del ILS los aviones o vehículos que se desplazan en la zona de maniobras. 

(2) Las características de las ayudas visuales, como las luces de aproximación, de zona de toma de contacto, de eje, símbolos y marcas. Las limitaciones de su uso como referencias visuales en condiciones de RVR reducidos y en diversos ángulos de trayectoria de planeo y de campo visual del Piloto y alturas a las cuales cabe esperar que en operaciones reales ciertas referencias sean visibles. 

(3) La utilización y limitaciones del RVR, incluyendo la aplicabilidad de los valores RVR registrados en distintos puntos de la pista, los distintos métodos de medición y evaluación del RVR y las limitaciones inherentes a cada método. 

(4) La comprensión fundamental de todo lo relativo a la limitación de obstáculos y a la zona despejada de obstáculos, incluidos los criterios de diseño para las aproximaciones frustradas, así como todo lo relativo al franqueamiento de obstáculos en las Operaciones IFR CAT II. 

(5) Características de fenómenos atmosféricos y su influencia en las operaciones todo tiempo, incluyendo el gradiente del viento a baja altura, la turbulencia y la precipitación. Así mismo la estructura de la niebla y su efecto en la relación del RVR con la posición del Piloto y con los problemas de ilusión óptica. 

(6) El modo de reconocer los casos de falla del equipo en tierra y medidas a tomar. 

(7) Formatos y métodos establecidos para que los Pilotos reporten las deficiencias o anomalías de las ayudas visuales y no visuales que conforman el equipo terrestre para las operaciones CAT II. 

ii) Los Sistemas de A bordo 
(1) Las características, operación, la capacidad y las limitaciones de los sistemas CAT II de a bordo: los instrumentos de vuelo, equipos de comunicaciones y navegación, dispositivos de vigilancia y alerta (warning systems), aceleradores automáticos, sistemas de piloto automático para la aproximación y aterrizaje automático, según sea aplicable. Especial énfasis merecen los sistemas de altimetría y los medios de que dispone el Piloto para evaluar la posición del avión durante la aproximación, la toma de contacto y el recorrido en tierra. 

(2) Aspectos y consideraciones de la Lista de Equipo Mínimo o MEL. 

iii) Procedimientos de Vuelo 
(1) Los factores importantes para la determinación de los mínimos de utilización de aeródromo, en cuanto a rodaje, despegue, aproximación y aterrizaje. 

(2) Los procedimientos que han de seguirse y las precauciones que han de tomarse, en cada aeródromo en particular, para y durante el rodaje en condiciones de visibilidad limitada. 

(3) Los procedimientos y técnicas de aproximación, aterrizaje y aproximación frustrada (manual y automático si es aplicable), así como la descripción de los factores que influyen en la pérdida de altura durante la aproximación frustrada tanto en configuración normal como anormal del avión, con y sin piloto automático, según sea aplicable. 

(4) Las llamadas de advertencia (Call Outs) obligatorias durante las aproximaciones. 

(5) La tarea del Piloto en la altura de decisión, los procedimientos y técnicas que se han de aplicar para pasar del vuelo por instrumentos al vuelo visual en condiciones de RVR limitado, incluyendo el uso de referencias visuales y su disponibilidad, los aspectos geométricos relacionados con diferentes configuraciones del avión, distintos ángulos de trayectoria de planeo, el ajuste adecuado y ángulos ciegos desde el puesto de pilotaje, la altura de la vista, la altura de las ruedas y posición de la antena del ILS. 

(6) Las medidas a tomar si la referencia visual resulta inadecuada aprobado cuando el avión está por debajo de la altura de decisión y técnicas que han de adoptarse para la transición del vuelo visual al vuelo por instrumentos para, en caso que fuera necesario, iniciar una maniobra de aproximación frustrada a baja altura. 

(7) Las medidas a tomar en el caso de falla del equipo necesario para la aproximación y el aterrizaje, ocurridas tanto por encima como por debajo de la altura de decisión. 

(8) El efecto de determinados malos funcionamientos o averías del avión, como la falla de un motor o la compensación de cabeceo, en el funcionamiento del piloto automático y/o sistema de aceleradores automáticos. 

(9) Los procedimientos para reconocer y evaluar los efectos potenciales de precipitación y/o contaminación de pista, en la degradación del rendimiento del avión tanto en aceleración como en frenada. 

(10) Si es aplicable, los procedimientos de des-helamiento y anti-hielo en tierra a que haya lugar, asociados con aeródromos en donde las características de las épocas de operación todo tiempo incluyan bajas temperaturas ambientales. 

(11) Descripción de los límites hasta los cuales se ha demostrado un funcionamiento aceptable de los sistemas de a bordo, bajo condiciones de viento y gradiente de viento (windshear). 

iii) Complementarios 
(1) Aspectos y consideraciones para el planeamiento de vuelos en condiciones de Operación IFR CAT II. 

(2) Instrucción sobre limitaciones y normas establecidas en el Manual de Operaciones IFR CAT II. 

d.2 Entrenamiento de Vuelo 
El programa de instrucción inicial y repaso debe incluir entrenamiento de vuelo para todos los Miembros de la Tripulación de Vuelo, en el tipo específico de avión. La AAC deberá determinar los elementos del programa de instrucción que: 

i) Deban o no llevarse a cabo en un simulador de vuelo. 

ii) Deban o no llevarse a cabo en el avión. 

La instrucción inicial debe incluir por lo menos lo siguiente: 

i Aproximaciones de precisión con todos los motores en funcionamiento, o con un motor fuera de servicio, usando los sistemas del Director de Vuelo (Flight Director) instalados en el avión, hasta situarse en la altura mínima apropiada sin referencias visuales externas, y seguidamente transición al vuelo y aterrizaje visuales. 

ii Aproximaciones de precisión con todos los motores en funcionamiento, o con un motor fuera de servicio, usando los sistemas del Director de Vuelo (Flight Director) instalados en el avión, hasta situarse en la altura mínima apropiada, seguido por aproximaciones frustradas, y todo ello sin referencias visuales externas. 

iii Aproximaciones de precisión hasta la DH utilizando el sistema de piloto automático de vuelo del avión y el sistema automático de aterrizaje, según sea aplicable. 

iv Aproximaciones de precisión hasta la DH utilizando el sistema de piloto automático de vuelo del avión, a lo que seguirá una transición al vuelo manual en condiciones de visibilidad reducida, para el cambio de actitud y el aterrizaje. 

v Procedimientos y técnicas para la transición al vuelo por instrumentos mediante la ejecución de un aterrizaje interrumpido, seguido de una aproximación frustrada, como resultado de pérdida de referencias visuales en la DH, y por debajo de la DH, lo que pudiera dar como resultado una toma de contacto en la pista en caso de iniciar la maniobra desde una altitud muy baja. 

vi Despegue en condiciones de visibilidad reducida, lo que comprende las fallas del sistema, las de un motor y el despegue interrumpido. 

d.3 Técnicas de Simulación – Tripulación de Vuelo CAT II 
Las técnicas de simulación son una ayuda valiosa para la instrucción sobre operaciones en condiciones de visibilidad limitada. Su valor real en la instrucción consiste en que pueden simularse diversos valores de RVR, de modo que los Pilotos que raramente encuentran en la práctica condiciones de visibilidad limitada puedan adquirir una idea realista de lo que deben esperar en esas condiciones y puedan mantener su pericia durante el entrenamiento inicial y de repaso. 

d.4 Verificación de Habilitación – Tripulación de Vuelo CAT II 
Las maniobras requeridas para la verificación de Habilitación Inicial y posteriores verificación de competencia anual en CAT II son iguales. Dichas maniobras podrán ser incluidas en cualquier orden dentro de la verificación de competencia normalmente requerida para el Tripulante. 

i. Piloto al Mando 
Cada Piloto al Mando deberá demostrar, en forma satisfactoria, ante un Inspector de la AAC, lo siguiente: 

(1) Una aproximación ILS, hasta 100 pies usando el sistema de Director de Vuelo. 

(2) Una aproximación ILS, hasta 100 pies usando el piloto automático, si es aplicable, 

(3) Un aterrizaje, como mínimo, utilizando una de las aproximaciones de las letras a) y b) anteriores y, 

(4) Una aproximación frustrada, con el motor crítico fuera de servicio, utilizando una de las aproximaciones de las letras a) y b) anteriores. 

Si el avión ha sido certificado para utilizar el sistema automático de aterrizaje, el Piloto deberá demostrar, en forma satisfactoria, el conocimiento para la utilización del sistema automático de aterrizaje. 

ii. Copiloto 
Cada Copiloto deberá demostrar, en forma satisfactoria, ante un Inspector de la AAC, que está en condiciones de desempeñar las funciones que le asigna el Manual de Operaciones CAT II. En el caso que no tenga prohibición expresa de efectuar al mando de los controles, aproximaciones ILS CAT II, debe cumplir con los requerimientos para el Piloto al Mando. 

d.5 Entrenamiento de Repaso – Tripulación de Vuelo CAT II 
El entrenamiento repaso en tierra y de vuelo para Tripulaciones de Vuelo CAT II, deberá darse como mínimo una vez cada 12 meses. 

El entrenamiento en tierra debe cubrir los temas requeridos en el numeral 4. a) de esta norma. 

El entrenamiento en vuelo tiene como propósito repasar procedimientos y maniobras del Entrenamiento Inicial de vuelo para CAT II, según lo establecido en el Manual de Operaciones CAT II, para cada uno de los Tripulantes de Vuelo. 

e) Demostración Operacional 
La Demostración Operacional, es aquella fase del proceso de certificación durante la cual el Solicitante demuestra ante la AAC, el nivel de confiabilidad, precisión y seguridad de sus sistemas de a bordo para efectuar Operaciones IFR CAT II. Adicionalmente, la Tripulación de Vuelo podrá continuar familiarizándose con los procedimientos IFR CAT II. 

El Solicitante utilizará la lista de componentes que conforman el equipo CAT II de abordo, (sistema de aproximación ILS CAT II y sistema automático de aterrizaje, si es aplicable) como soporte para documentar los datos y resultados de esta fase de la evaluación de su solicitud. 

e.1 Características y Limitaciones 
La Demostración Operacional se regirá mediante los siguientes parámetros: 

i. A menos que sea autorizado de otra manera por la AAC, la evaluación del programa para cada avión de Aviación General que solicite autorización para Operaciones IFR CAT II, requiere de la realización de la Demostración Operacional descrita a continuación: 

Cada avión a ser certificado deberá realizar al menos 50 aproximaciones de bajo nivel, en facilidades de ILS CAT II o, en facilidades de ILS CAT I previamente autorizadas por la AAC. 

􀂃 A menos que sea autorizado de otra manera por la Dirección de Seguridad Aérea, un mínimo 25 aproximaciones deben ser realizadas bajo la supervisión de un Inspector de Vuelo de la AAC. 

Las aproximaciones de bajo nivel deberán ser ejecutadas en por lo menos tres facilidades diferentes de ILS, 

Un mínimo de 5 aproximaciones deberá realizarse en cada una de las facilidades del parágrafo anterior. 

No más de 25 aproximaciones deberá ser realizada en cualquiera de dichas facilidades de ILS, 

Todas las aproximaciones deberán ser ejecutadas bajo las condiciones de instrumentos simulados hasta una altura de decisión de 100 pies, y 

 Como mínimo el 90% del total de aproximaciones deberá resultar como Aproximaciones Satisfactorias. 

e.2 Aproximación Satisfactoria 
Una aproximación satisfactoria es una en la cual: 

i. A una altura de decisión de 100 pies, la velocidad indicada y el rumbo son satisfactorios para un normal quiebre de rata de descenso y aterrizaje (la velocidad deberá ser +/- 5 nudos de la velocidad programada, pero no menor que la velocidad programada si el sistema de auto aceleradores es utilizado). 

ii. A una altura de decisión de 100 pies, el avión se encuentra en tal posición que la Cabina de Pilotos está dentro de y siguiendo un curso que le permita permanecer dentro de los bordes laterales extendidos de la pista seleccionada para el aterrizaje. 

iii. Después de cruzar el marcador exterior (OM), la desviación del ángulo de planeo (GS) no podrá exceder del 50 por ciento de la deflexión total indicable en el indicador ILS. 

iv. Después de cruzar el marcador intermedio (MM) no deberán presentarse oscilaciones anormales o excesivos cambios de actitud. 

v. En el caso de un avión equipado con y utilizando un piloto automático con capacidad de acople para la aproximación, el avión este perfectamente estabilizado (in trim) al momento de desconectar el piloto automático a la altura de decisión para permitir la continuación de una normal aproximación y aterrizaje. 

e.3 Recolección de Datos durante la demostración Operacional 
Cada Solicitante deberá preparar un formulario especial para ser utilizado por las Tripulaciones de Vuelo para registrar los datos que se señalan más adelante. Se deberá completar este formulario cada vez que se intente efectuar una aproximación ILS CAT II simulada durante la fase de Demostración Operacional, ya sea que la aproximación sólo se inicie, se abandone o se concluya satisfactoriamente. 

Una vez completado este formulario deberá ser archivado y posteriormente entregado al Inspector de Vuelo de la AAC asignado para este tipo de evaluación: 

i. Si no ha sido posible iniciar una aproximación debido a fallas en el equipo de a bordo, se deberá anotar la deficiencia. 

ii. Si la aproximación se descontinúa, se enumerarán las razones y la altura sobre la elevación de la pista donde se descontinuó. 

iii. Si se usa el sistema de control automático de los aceleradores, según sea aplicable, anotar la exactitud en el control de la velocidad a los 100 pies. 

iv. Anotar si el avión se encontraba bien estabilizado (in trim) al desconectar el piloto automático, según sea aplicable, a los 100 pies para continuar el aterrizaje. 

v. Registrar las discrepancias del Director de Vuelo con el piloto automático, según sea aplicable. 

vi. Dibujar un diagrama de la aproximación y de la pista desde el MM señalando la posición del avión en el MM, a los 100 pies y en el punto estimado de aterrizaje, e ilustrando mediante diagrama, la indicación del instrumento ILS en cuanto al localizador y senda de planeo (glide slope) para cada una de las posiciones indicadas anteriormente. 

vii. La exactitud y calidad de la operación del sistema en general, incluyendo el funcionamiento de los marcadores. 

viii. Las aproximaciones no satisfactorias atribuidas a las instrucciones de Control de Tránsito Aéreo (ATC) deberán excluirse de los datos estadísticos, por ejemplo, vuelos guiados por radar que llevan al avión a una posición muy cerca de la pista donde no es posible capturar en forma correcta las trayectorias de localizador y descenso o solicitud del ATC de abandonar la aproximación debido a fallas en las señales del equipo terrestre. 

e.4 Evaluación Operacional de los Sistemas de A bordo 
El funcionamiento de los sistemas de a bordo debe demostrarse a través de los criterios descritos para la Demostración Operacional. 

El Inspector de Vuelo asignado para la evaluación del programa, tendrá en consideración cuando el Solicitante pruebe sus sistemas de a bordo en facilidades ILS que no sean de CAT II, o cuando se encuentren otras condiciones anormales para aproximaciones de CAT II, en donde será razonablemente comprensible obtener resultados de funcionamiento diferentes a los especificados para facilidades ILS CAT II. 

El cumplimiento satisfactorio con la Demostración Operacional, constituye sólo la aprobación operacional del funcionamiento del equipo a bordo. El Solicitante debe, además, cumplir con los requisitos del Programa de Mantenimiento, antes de obtener la aprobación para Operaciones IFR CAT II. 

f) Aprobación de instrumentos y Sistemas CAT II de A bordo 
f.1 Propósito 
La AAC presenta a continuación criterios para la aprobación de aeronavegabilidad de los equipos de navegación, instrumentos y sistemas de control de vuelo de a bordo, en aeronaves de Aviación General, aprobación que debe obtenerse previamente a la realización de Operaciones IFR CAT II. 

f.2 Diseño e Instalación de Equipos en Fábrica 
El diseño y la instalación de los instrumentos de navegación de a bordo y /o equipo de control de vuelo CAT II, podrá ser considerado para aprobación como parte de un sistema instalado de fábrica cuando: 

i. Se considera que cumple con los requisitos de una Orden Técnica Standard (Technical Standard Order-TSO) o Certificado Tipo, o 

ii. Se considera que cumple con la parte del RACP aplicable y que es aprobado como parte de un avión bajo un Certificado Tipo o un Certificado Tipo Suplementario (STC), o 

iii. Se considera que cumple con otras especificaciones pertinentes adoptadas por la Autoridades Aeronáuticas de un Estado Contratante de la OACI, que se considere compatible con el propósito de la presente norma. Ejemplo de estas especificaciones son las BCAR del Reino Unido (UK), las CFR o FAR de los Estados Unidos de Norte América, las CTC 25 de Francia y las JAR de Europa. 

f.3 Verificaciones Previas a la Inspección CAT II 
i. Los instrumentos y equipos CAT II requeridos por esta norma, deberán ser aprobados como lo requiere la presente norma antes de ser usados en las Operaciones IFR CAT II. Antes de presentar los instrumentos y equipos para la aprobación de un avión, ellos deberán mostrar que dentro de los 12 meses anteriores a la fecha de presentación para su certificación: 

(1) Los equipos del localizador ILS y senda de planeo debieron ser probados en un banco de acuerdo a las instrucciones del fabricante y encontrados que cumplen con las normas específicas en el formulario RTCA 23-63/DO-117 de marzo 14 de 1963, “Criterio de ajuste para receptores aeronáuticos de localizador y senda de planeo”, o documento equivalente. 

(2) Los altímetros y los sistemas de presión estática debieron ser probados e inspeccionados de acuerdo al RACP. 

(3) Todos los otros instrumentos y componentes requeridos y registrados en la lista de Equipo CAT II, están listados en el programa de mantenimiento propuesto, fueron verificados en banco y se encontraron cumpliendo con las especificaciones del fabricante. 

ii. Sistema guía y de control de vuelo - todos los componentes del sistema guía y control de vuelo deben haber sido aprobados e instalados de acuerdo a criterios iguales o superiores a la presente norma o han sido probados para operación de Categoría III, bajo un TC aplicable o bajo un procedimiento de un STC. En adición, cambios subsiguientes de marca, modelo o diseño de los componentes deberán ser aprobados bajo este parágrafo. Sistemas o componentes relacionados, tales como aceleradores automáticos y sistemas computarizados de guía para la aproximación frustrada, deberán ser aprobados de la misma manera como si ellos fueran a ser usados para Operaciones IFR CAT II. 

iii. Radio altímetro - Un radio altímetro debe cumplir con los criterios de funcionamiento de este parágrafo, para aprobación original y después de cada alteración subsiguiente. 

(1) Éste deberá indicar a la Tripulación de Vuelo de manera clara y positiva, la altura sobre el terreno de las ruedas de los trenes principales. 

(2) Éste deberá mostrar la altura de las ruedas sobre el terreno con una exactitud de más o menos 5 pies ó 5 por ciento, lo que sea mayor bajo las siguientes condiciones: 

A. Ángulos de “pitch” entre 0° y +/- 5 ° de la actitud promedia de aproximación. 

B. Ángulos de “roll” entre 0 a más 20 grados en cualquier dirección. 

C. A velocidades desde una velocidad mínima de aproximación hasta 200 nudos. 

D. El régimen de descenso entre 0 a 15 pies por segundo a una altitud de 100 a 200 pies. 

(3) Sobre una superficie nivelada deberá determinar la altura actual del avión sin un retardo significativo u oscilación. 

(4) Con el avión a una altitud de 200 pies o menos, cualquier cambio abrupto en el terreno no mayor del 10 por ciento de la altitud del avión, no deberá causar que el indicador se desconecte y la respuesta del indicador a ese cambio no deberá exceder de 0.1 segundo y si el indicador se desconecta por un cambio mayor, éste deberá recuperar la señal en un tiempo menor de 1 segundo. 

(5) Sistemas que incluyan un aditamento de push-to-test, deberán probar completamente el sistema (con o sin antena) a una altura simulada de menos de 500 pies. 

(6) El sistema deberá suministrar a la Tripulación de Vuelo una indicación clara y positiva de alarma de falla en cualquier momento que haya una perdida de energía o una falta de señal de retorno de tierra, dentro del rango de diseño de altitudes de operación. 

iv. Otros instrumentos y equipos. Todos los otros instrumentos y componentes del equipo CAT II deberán ser capaces de funcionar como es requerido para las Operaciones IFR CAT II. Una nueva aprobación también es requerida después de una alteración de esos instrumentos e ítems de equipos. 

g) Manual de Vuelo de Aeronave, Marcas y Plaquetas 
Luego de la finalización satisfactoria del programa de prueba e inspección, el Manual de Vuelo o su suplemento, las anotaciones y plaquetas (placards) de la aeronave, deberán reflejar lo siguiente: 

i. Las limitaciones, si es aplicable. 

ii. Revisión de la sección de rendimiento (performance), si es aplicable. 

iii. Una marca o plaqueta (placard) calcomanía que constituye una declaración de aprobación del equipo para Operaciones CAT II que implique que los instrumentos y equipos de a bordo, cumplen con las normas de funcionamiento establecidas mediante la presente norma (o documento equivalente). 

NOTA: El cumplimiento con las normas de funcionamiento mencionadas anteriormente no constituye, por sí solo, aprobación para la realización de Operaciones CAT II.
	Extensions - After completing a cycle of 12-month maintenance schedule, a request to extend the time periods permitted for verification, testing and inspections, may be approved by the CAA, if it is shown that the performance and reliability of equipment including warrants the extension requested. 

d) Training program - Flight Crew CAT II 

The program of instruction on land and airborne, you must provide all Members of the Flight Crew knowledge that will enable it to make full use of ground equipment, how to obtain the maximum benefit of on-board equipment and limitations of each one element land and aboard ships. The instruction must ensure that each crew member understood the procedures at its own expense, as well as those of other members of the flight crew, and finally, the need to develop their functions within a framework of close coordination. 


d.1 training on land. The land must include instruction in the following aspects: 


i Facilities and Equipment Land 

(1) The features, capabilities and limitations of the ILS, including the effect on the functioning of the aircraft systems, which may cause interference in the ILS signals other aircraft landing, taking off or over and the effect of the fact that entering the critical and sensitive areas of ILS aircraft or vehicles moving in the area of manoeuvres. 

(2) The characteristics of visual aids, such as approach lights, making contact zone, shaft, symbols and marks. The limitations of its use as visual references in terms of reduced RVR and at various angles glide path and field of view of the Pilot and heights to which it is hoped that actual operations in certain references are visible. 

(3) The use and limitations of RVR, including the applicability of RVR values at different points of the track, different methods of measurement and evaluation of RVR and the limitations inherent in each method. 

(4) The fundamental understanding of all matters relating to restrictions on obstacles and the area cleared of obstacles, including design criteria for the missed approach, as well as all matters relating to the obstacle in operations IFR CAT II. 


(5) Characteristics of atmospheric phenomena and their influence on the all-weather operations, including the gradient wind at low altitude, turbulence and precipitation. Likewise the structure of fog and its effect on the relationship of RVR with the position of the Pilot and with the problems of optical illusion. 

(6) The way to recognize cases of failure of equipment on the ground and measures to take. 

(7) formats and methods established for the Pilots reported deficiencies or abnormalities of visual aids and non-visual equipment that make up the ground for operations CAT II. 

ii) Systems Aboard 

(1) The characteristics, operation, capabilities and limitations of the systems on board CAT II: the flight instruments, communications equipment and navigation, surveillance and warning devices (warning systems), accelerators automatic, autopilot systems for the automatic approach and landing, as applicable. Special emphasis deserve altimetry systems and the means available to the pilot to assess the position of the aircraft during approach, making contact and travel on land. 


(2) aspects and considerations of the Minimum Equipment List or MEL. 

III) Flight Procedures 

(1) The important factors for determining the minimum use of airfield, in terms of shooting, takeoff, approach and landing. 

(2) The procedures to be followed and precautions to be taken at each airfield in particular to and during the shooting in conditions of limited visibility. 


(3) The procedures and techniques approach, landing and missed approach (manual and automatic if applicable) as well as a description of the factors influencing the loss of height during the missed approach in both normal and abnormal configuration of the aircraft, with and without autopilot, as applicable. 

(4) calls warning (Call Outs) during mandatory approaches. 

(5) The task of the Pilot in the decision height, procedures and techniques to be applied to move from instrument flight to visual flight conditions in RVR limited, including the use of visual references and their availability, geometric aspects associated with different configurations of the aircraft, different angles of trajectory planning, proper adjustment and blind spots from the cockpit, the height of the hearing, the height of the wheels and position the antenna of ILS. 

(6) The measures to take if the visual reference is inadequate approved when the plane is below the decision height and techniques to be taken to the transition from visual flight to instrument flight, if necessary, initiate a missed approach maneuver at low altitude. 

(7) The measures to take in the event of failure of equipment required for the approach and landing, which occurred both above and below the decision height. 

(8) The effect of certain malfunction or breakdown of aircraft, as the failure of an engine or compensation for pitching in the operation of the autopilot and / or automatic system accelerators. 


(9) The procedures for recognizing and assessing the potential effects of precipitation and / or to track pollution, degradation in the performance of the aircraft both in acceleration and in braking. 

(10) If applicable, the procedures for de-helamiento and anti-ice on land which may apply, associated with airfields where the characteristics of the times of operation include all time low ambient temperatures. 

(11) Description of the limits to which it has demonstrated an acceptable functioning of on-board systems, low wind conditions and wind gradient (windshear). 

iii) Complementary 

(1) aspects and considerations for planning flights in operating conditions IFR CAT II. 

(2) Instruction on limitations and standards set out in the Operations Manual IFR CAT II. 

d.2 Flight training 
The instructional program should include initial and refresher training for all flight crew members of Flight, in the particular type of aircraft. The PCA should determine the elements of the instructional program that: 

i) should or should not be conducted in a flight simulator. 

ii) should or should not take place on the plane. 

The initial instruction should include at least the following: 

i precision approach with all engines running, or with an engine out of service, using systems of the Director of Flight (Flight Director) installed on the plane to stand at the appropriate minimum height without external visual references, and then transition visual-flight and landing. 

ii precision approach with all engines running, or with an engine out of service, using systems of the Director of Flight (Flight Director) installed on the plane to stand at the minimum height appropriate, followed by approximations frustrated, and everything without external visual references. 

iii precision approach to using the DH system autopilot flight of the plane and the automatic landing system, as applicable. 

iv precision approach to using the DH system autopilot flight of the plane, followed a transition to the flight manual in terms of reduced visibility, for a change of attitude and landing. 

v procedures and techniques for the transition to instrument flight through the execution of landing interrupted, followed by a missed approach, as a result of loss of visual references in the DH, and below the DH, which could result in a making contact on the track when starting the maneuver from a very low altitude. 

VI Terms of reduced visibility, including flaws in the system, an engine and aborted take-off. 


d.3 Simulation Techniques - Flight Crew CAT II 

The simulation techniques are a valuable aid for instruction on operations in conditions of limited visibility. Its real value in education is that can simulate various values RVR, so that pilots who rarely encountered in practice conditions of limited visibility can acquire a realistic idea of what to expect under these conditions and can maintain their expertise during the initial and refresher training. 

d.4 Verification Empowerment - Flight Crew CAT II 

The maneuvers required for verification and subsequent Enabling Initial annual proficiency check in CAT II are equal. These maneuvers may be included in any order within the proficiency check normally required for the Crew. 


i. Pilot in command 

Each pilot in command must demonstrate in a satisfactory manner, before an Inspector of the CAA, as follows: 
(1) An approach ILS, up to 100 feet using the system Director of Flight. 

(2) An approach ILS, up to 100 feet using the autopilot, if applicable, 

(3) A landing, at least, using one of the approximations of letters a) and b) above and, 

(4) A missed approach, with the critical engine out of service, using one of the approximations of letters a) and b) above. 

If the plane has been certified to use the automatic landing, the pilot must demonstrate in a satisfactory manner, the knowledge to use the automatic landing system. 

II. Co-pilot 

Each Co-pilot must demonstrate in a satisfactory manner, before an Inspector of the PCA, which is able to perform the tasks assigned to the Operations Manual CAT II. In the case that has no express prohibition of carrying out the command of the controls, CAT II ILS approaches, must meet the requirements for the pilot in command. 
d.5 trainer Review - Flight Crew CAT II 

The refresher training ground and flight to flight crews CAT II, should be at least once every 12 months. 
The training should cover topics land required in paragraph 4. a) of this rule. 
The training aims to review flight procedures and manoeuvres of initial training flight for CAT II, as set out in the Operations Manual CAT II, for each of the Flight Crew. 


e) Operational Demonstration 

The Operational Demonstration, is one phase of the certification process during which the applicant demonstrates to the CAA, the level of reliability, accuracy and security of their systems on board to carry out operations IFR CAT II. Additionally, the flight crew may continue familiarizing themselves with the procedures IFR CAT II. 
Applicants will use the list of components that make up the team CAT II board (ILS system approximation CAT II and automatic landing system, if applicable) as support for documenting the data and results of this phase of the evaluation of its application . 

e.1 Features and Limitations 

The Operational Demonstration will be governed by the following parameters: 

i. Unless otherwise authorized by the CAA, the evaluation of the programme for each aircraft Aviation General to seek authorization to operate IFR CAT II, requires the realization of the Operational Demonstration described below: 

 Each plane must be(􀂃  certified to perform at least 50 low-level approaches, facilities or CAT II ILS, facilities ILS CAT I previously authorized by the CAA. 

 Unless otherwise authorized by the Bureau of Air Safety, at least(􀂃  25 approaches must be conducted under the supervision of an Inspector Flight of the CAA. 

 The low-level approaches should be implemented in at least three different facilities ILS,(􀂃  

 
At least 5 approaches must be carried out in each of the facilities of the previous paragraph.(􀂃  

 Not more than 25 approaches must be made in any of these facilities ILS,(􀂃  

 All approaches must be performed under conditions of simulated instruments until a decision height of 100 feet, and(􀂃  


At least 90% of the total approaches should be as Approximations Satisfactory.(􀂃  


e.2 Approach Satisfactory 
A successful approach is one in which: 


i. A decision height of 100 feet, displayed speed and direction are satisfactory for a breakdown of normal rat descent and landing (speed must be + / - 5 knots of speed scheduled, but not less than scheduled if the speed The system is used auto accelerators). 


II. A decision height of 100 feet, the plane is in such a position that the cockpit is inside and following a course that would allow it to remain within the extended side of the track selected for the landing. 


III. After crossing the outer marker (OM), the angle of deviation from the plan (GS) may not exceed 50 percent of the total deflection indicator index in the ILS. 


IV. After crossing the intermediate marker (MM) must be submitted no abnormal fluctuations or excessive changes in attitude. 


V. In the case of an aircraft equipped with an autopilot and using capable of coupling to the approximation, the plane stabilized this perfectly (in trim) at the time disconnecting the autopilot to the decision height to allow the continuation of a normal approach and landing. 


e.3 Data Collection during the demonstration Operational 
Each applicant should prepare a special form to be used by flight crews to record the data which are brought later. We must complete this form each time you try to make an approximation CAT II ILS simulated during the demonstration Operational either that the approximation only starts, is abandoned or is completed satisfactorily. 
Once completed this form must be filed and subsequently handed over to the Inspector Flight of the CAA allocated for this type of evaluation: 


i. If it was not possible to initiate an approximation because of equipment failures on board, should note the deficiency. 


II. If the approach is discontinued, listing the reasons and height above the elevation of the runway where it was discontinued. 


III. If using the automatic control system of accelerators, as applicable, scoring accuracy in controlling the speed to 100 feet. 


IV. Note whether the plane was either stabilized (in trim) to disconnect the autopilot, as applicable, to 100 feet to continue the landing. 


V. Record Flight Director of discrepancies with the autopilot, as applicable. 


VI. Draw a diagram of alignment and the track from the GM noting the position of aircraft in the GM, at 100 feet and point estimated landing, and through diagram illustrating, the instrument ILS as to locate and track I plan to (glide slope) for each of the positions outlined above. 


VII. The accuracy and quality of the operation of the system in general, including the operation of the markers. 

VIII. The approaches unsatisfactory attributed to the instructions of Air Traffic Control (ATC) should be excluded from the statistics, for example, guided by radar flights that carry the plane to a position very close to the runway where it is impossible to capture in the right way trajectories locator and lowering or application of the ATC to abandon the approach because of flaws in the signals of ground equipment. 


e.4 operational assessment of the systems on board 
The operation of the systems on board should be demonstrated through the criteria described for the Operational Demonstration. 
The Inspector Flight assigned to evaluate the programme, take into consideration when the applicant proves its on-board systems at facilities other than ILS CAT II, or when abnormal conditions are other approaches for CAT II, where it will be reasonably comprehensible results of operation other than those specified for CAT II ILS facilities. 
The satisfactory compliance with the Operational Demonstration, is only the approval of the operational functioning of the equipment on board. Applicants must also comply with the requirements of the Maintenance Program, before obtaining approval to operate IFR CAT II. 

f) Approval of tools and systems CAT II Aboard 



f.1 Purpose 

The PCA presented below criteria for approving airworthiness of navigation equipment, instruments and flight control systems on board, in general aviation aircraft, which approval must be obtained prior to conducting operations under IFR CAT II. 


f.2 Design and installation of equipment at Factory 

The design and installation of navigational instruments on board and / or flight control team CAT II, may be considered for approval as part of a system installed factory when: 

i. It is believed that meets the requirements of a Technical Standard Order (TSO-Technical Standard Order) or Type Certificate, or 

II. It is believed that meets the applicable portion of the RACP and which is approved as part of an airplane under a Type Certificate or a Supplemental Type Certificate (STC), or 

III. It is believed that complies with other relevant specifications adopted by the aviation authorities of a Contracting State of ICAO, which is considered compatible with the purpose of this rule. Examples of these specifications are BCAR United Kingdom (UK), the CFR or FAR in the United States of North americas, the CTC 25 from France and JAR Europe. 

f.3 checks pre-inspection CAT II 


i. The CAT II tools and equipment required by this rule must be approved as required by this standard before being used in operations IFR CAT II. Before presenting the instruments and equipment for the adoption of an airplane, they must show that within 12 months preceding the filing date for certification: 


(1) Teams of locator ILS glide slope and had to be tested in a bank according to the manufacturer's instructions and found that meet specific standards in the form of 23-63/DO-117 RTCA March 14, 1963, "Criterion adjustment for recipients of aeronautical locator and glide slope", or equivalent document. 

(2) The altimeters and static pressure systems had to be tested and inspected according to RACP. 


(3) All other instruments and components required and registered in the list of equipment CAT II, are listed in the proposed maintenance program, were observed in bank and were complying with the manufacturer's specifications. 

II. System guidance and flight control - all components of the guidance system and flight control must have been approved and installed according to standards equal to or greater than this standard or have been tested for operation of Class III, under an applicable or TC a procedure under an STC. In addition, subsequent changes to make, model or design of the components must be approved under this paragraph. Systems or components, such as accelerators and automatic computerized systems to guide the missed approach, must be approved in the same manner as if they were to be used for operations IFR CAT II. 
III. Radio altimeter - A radio altimeter must meet the performance criteria of this paragraph, for original approval and after each subsequent alteration. 

(1) This should indicate to the flight crew clearly and positively, the height above ground of the main wheels of trains. 

(2) This must show the height of the wheels on the ground with an accuracy of plus or minus 5 feet or 5 percent, whichever is greater under the following conditions: 

A. Angle of pitch between 0 ° and + / - 5 ° attitude of the average approximation. 

B. Angle of "roll" from 0 to over 20 degrees in any direction. 

C. At speeds ranging from a minimum speed of 200 knots until approximation. 

D. The regime fall between 0 to 15 feet per second at an altitude of 100 to 200 feet. 


(3) On a level surface should determine the current altitude of the plane without a significant delay or oscillation. 


(4) With the plane at an altitude of 200 feet or less, any abrupt change in the ground no more than 10 percent of the plane's altitude, should not cause the indicator is disconnected and the response of indicator that does not change exceed 0.1 seconds and if the indicator is disconnected for a major change, it must recover the signal at a time under 1 second. 


(5) systems that include an attachment to push-to-test, must certify the system (with or without antenna) at a simulated altitude of less than 500 feet. 


(6) The system must provide the flight crew clear and positive flaw alarm anytime you have a loss of energy or a lack of signal return of land, within the range of design at altitudes of operation. 


IV. Other instruments and equipment. All other instruments and components of the CAT II team should be able to function as required for operations IFR CAT II. A new approval is also required after an alteration of these instruments and items of equipment. 


g) Aircraft Flight Manual, Marks and Platelets 

After the successful completion of the test program and inspection, the Flight Manual or its supplement, annotations and platelets (placards) of the aircraft, should reflect the following: 

i. The restrictions, if applicable. 


II. Review section performance (performance), if applicable. 


III. A trademark or card (closet) decal that is a statement of approval of the equipment to operate CAT II implying that the instruments and equipment aboard, meet the performance standards established by this rule (or equivalent document). 

Note: Compliance with the rules of operation mentioned above is not, by itself, approval for operations CAT II.


